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# 3 : GENERAL PRINCIPLES OF THE CIVIL LAW OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA (LAB)

General Principles of Civil Law of the People’s Republic of China (CCH)

THE GENERAL RULES OF THE CIVIL CODE OF THE PEOPLE’S
REPUBLIC OF CHINA  (CLR)

PE: “ROE N e NI E R, DN Z M2, MopR. 1X
SRS U, BRI D Jeg << PRV W iy ANSAN A BV I St I BRI o R AL S 2 ALK,
LT RILT, SCRILTA L imARAE, HE—th. Kk, CLR Bl
“general rules”, LAB Fll CCH ¥J Ll 24 “general principles” 34 AN A 3774 1 i B A SC
¥ BAREL AN, “BOEAE T RIEIY, BrLL CLR /E“Civil Code™ 2 55 1,
ifi LAB F1 CCH 1E“Civil Law” /&% 1] .
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General Civil Law of the People’s Republic of China
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PE3: Adopted at the Fourth Session of the Sixth National People’s Congress on
April 12,1986 (LAB)

Adopted 12 April 1986 by the 4th Session of the 6th National People’s Congress
(CCH)

Adopted by the Fourth Session of the Sixth National People’s Congress, April 12,
1986 (CLR)

WVE: SR EARKR RSN, ARGE AL, S ks BOFE
BOINLIS, A5 A RGE . 3045 5 HAR— mU s B 7S i ARAEE DY 2 i Bl
. K, CCH 5 CLR i A1 “by the Fourth (4th) Session” /&4 %K) ; LAB
AH“by” T H T “at™ XAt 1, HFE 58S tHER L (10 2 WA X —
ER BN AL ok, UiA 2. ik, ST -

Adopted by the Sixth National People’s Congress at its Fourth Session on April
12, 1986

R HB—FE EARN
¢ 3: Chapter]  Basic Principles  (LAB)
Chapter I  Fundamental Principles  (CCH)
CHAPTER ONE: BASIC PRINCIPLES  (CLR)

VP basic 1 fundamental P& B AHZIE, HATE NREEY], HRD W,
ST

JRSC: B [REFRRIGE ST AT M e

B (%),

RV (TEAB0.

JASC: BB—45 N TIREAR. EARSTEM RS G, IEFH R R,
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E3: Article 1 This Law is formulated in accordance with the Constitution and
the actual situation of our country, drawing upon our practical experience in civil



activities, for the purpose of protecting the lawful civil rights and interests of citizens
and legal persons and correctly adjusting civil relations, so as to meet the needs of the
developing socialist modernization. ~ (LAB)

Article 1. This Law is formulated in order to safeguard the legitimate rights and
interests of citizens and legal persons, to correctly regulate civil relations and to meet
the requirements of the development of the construction of socialist modernization, in
accordance with the Constitution and actual conditions in China and drawing on the
practical experience of civil activities. (CCH)

Article 1. This Law is promulgated in accordance with the Constitution at present
situation of the People’s Republic of China (PRC) and is drawn from practice in civil
acts, to safeguard the legitimate civil rights and interests of citizens, juristic persons
and to regulate correctly civil relations to meet the needs of construction and
development of socialist modernization. (CLR)

WPF: (1) =3FEAHE (RVEE ) 814 “General Principles of ...” B AF
“General rules of ...” . WIFTFT7N, “ANVE” H 440 #2351l 135 40 “These Principles”
ol “These Rules”, M4 5 Ak I — 18] #1341 “This Law”, 55 J& 77 J5 HAH T )& . {BAE

CREIENY CekiF N “General Civil Law” I RTHE T, — A LL“This Law” %A
EEEEN T .

(2) N R“dileikd, =¥ Ll“formulate” ¥, BEWMAGIER, RIOA
f“enact” 1] .

(3) cc%”%ao#jkccz\ﬁ”’ CLR j%:U\“promulgate”(aﬂ“/L\\?ﬁ”)i%“ﬁiﬂfé”, ﬁﬂi)%
e, HERNE, AR,

(4) =125 LL“in accordance with” ¥ “fR4”, MVEFESCA K A LLAE “according
to” WfEH .

(5) “FRE"H TERE AT, W EE 2. (HEEE A ReRAS
H, AR S AE “our country”(LAB). CCH 5 CLR PPEARLIAVEW 215,
TS IEHAIK . Hrh, CCH 4F“in China”, H A%l CLR Z 3 4F “of the People’s
Republic of China (PRC)” 4 U .

(6 “SEER DL 8% 73 3 P8 4 “actual situation”(LAB). “actual conditions”(CCH)
Fl1“the present situation”(CLR), AU/ “actualities” ) . o

(7) LAB LL“civil rights™ B F R 73 A 22— il RO A
“CRAC, AR ELSER .

(8) “A T7LL CLR 1E“to” Ay, CHH fE“in order to” ¥k, LAB {E*“for the
purpose of -ing”f IX—— e s (RIEE ], 9 K A0“for”—ii M /2 22D



(9) “iFg>, H—RMHE s R g2 B AR, JREEE,
EONCRE”. i CLR 5 CHH ¥1E“regulate”, t5undLsr; 1M LAB fE“adjust” 2 &R
HRANE .

(10) ZE LRk IREA % 18, s ke

Drawn from the experience of practices in civil activities, this Law is enacted
according to the Constitution and the actualities of the PRC to protect the legal rights
and interests of citizens and juristic persons in civil matters, correctly to regulate civil
relations so as to cope with the building up of socialist modernization.

RO B Ak AR NSO E BRI P 25 BRI A ]2 ), ik N2 18]
N RANENZ I r7 R RN B KRR

P : Article 2 The Civil Law of the People's Republic of China shall adjust
property relationships and personal relationships between civil subjects with equal
status, that is, between citizens, between legal persons and between citizens and legal
persons. (LAB)

Article 2. The Civil Law of the People's Republic of China regulates, on the basis
of equality, the property and personal relationships between citizens, between legal
persons and between citizens and legal persons. (CCH)

Article 2. The Civil code of the PRC regulates the property and personal relations
equally between citizens, between juristic persons and between citizens and juristic
persons as subject. (CLR)

WY (1) ZFEAREEH AN LEP ™ E R, s R 24w
To—i (R NRFERE LY, 1 =FiEARTE—8UT8), PR T IR — vk
KT CEAR AR AN AN R [R5 44 “The Civil Law of the PRC”F1“The Civil Code of
the PRC”) LK [l v 3 0 36 L 10 7 S —— BRIy 3 2l ok 5 W L 3] 1 28 7 T
EFW S5 AR,

(2) H82, AR RIE (REEN) MAMYRF LR S E (R 50 48
BT BAT) o ARFEX —HEfE, [N AE“civil legislation of PRC” 4 A B j&ME— I
Wk .

(3) A — 4R VE Fre th 1 —#FF, LAB LL“adjust™ P 451 J& F ] A2,
M5 CHH 5 CLR Pl“regulate™¥2, A& IEHH.

(4) A2 5E 1A 2 “rule of conduct” 1] & “rule of law”, [XlIt LAB HJ
“shall” & i3 s FE1E VAR SCAR M A& 18 SR e PRt AR 1Y, S IbRIE, thdi
e H 4> CCH F1 CLR PREERA FH“shall”, &332 73X — R0 311 IE 0 i3 .



(5) KTV E{R”, LAB (“between civil subjects with equal status”) Fl
CCH (“on the basis of equality”) FriF) it 2r; CLR A=Kfijgk, H“equally”—
HUEZ, HREM 5, nl i equally” i B IEG AN ——BUE I SR A R RIE K
RO AR AIPAE, e = AN ) Z R P58 T .

(6) Zi bRTIE, S ARG L EM B, SiFE b
The civil legislation of the PRC regulates the property and the personal relations

between citizens, between juristic persons, and between citizens and juristic persons-
all as equal subjects in civil matters.

B T4 T RS B 4
PE W Article 3. Parties to a civil activity shall have equal status. (LAB)

Article 3. Parties concerned shall enjoy equality of position in their civil
activities.  (CCH)

Article 3.The status of parties to civil acts shall be equal. (CLR)

PE: (1) ARGVl H AU R R — TS, A IE 23 A1 3055
MUANGEM] “shall”. % F CCH Pri¥“shall enjoy” = 2, 300 A ——FF B
Bt E=A L 55!

(2) ZREPTE, FFHARE SO 7207 SRR R AN R U (1 B0, e
L

Parties are equal in a civil activity.
JGC: HIU4 NG N AR A SEMA R W A .

P& : Article 4. In civil activities, the principles of voluntariness, fairness,
making compensation for equal value, honesty and credibility shall be observed.
(LAB)

Article 4. Civil activities shall respect the principles of voluntary participation,
equity, compensation at equal value and honesty and trustworthiness. (CCH)

Article 4. Civil acts shall conform to the principles of voluntariness, fairness,
compensation for equal value and good faith. ~ (CLR)

PE: (1) JgU SO RIE R I B RS 2 an X e, AN e
R S AN AT S4TSR, S = A R ) = shall”# L A 1R 1 o



(2) HEUEIFRATSCZ NG, S0 T

Civil activities are subject to the principles of voluntariness, fairness, quid pro
quo, and full-faith-and-credit. ~ (LAB)

JBOC: A AR ANNGTEI REFR R SR IR Y, ARTASRA A
AL

PEIL: Article 5. The lawful civil rights and interests of citizens and legal persons
shall be protected by law; no organization or individual may infringe upon them.
(LAB)

Article 5 The legitimate rights and interests of citizens and legal persons are
protected by law and may not be violated by any organization or individual. (CCH)

Article 5 The legitimate civil rights and interests of citizens and juristic persons
are protected by law, and no organization or individual may encroach upon them.
(CLR)

PP (1) “R R VAANMSIRREFRN I A =R, B o —4
BV, AT

(2) CCH 5 CLR ZE3 3 A H“shall” &%t 1, LAB H 7 “shall”gtsl 7 (3
i A B0 =4y (1) BB,

(3) #AW W

The Legal rights and interests of citizens and juristic person in civil matters are
protected by the law, not to be interfered with by any organization or individual.

JGC: NG RANESI LA LA, R IUE I, W3 [ 5
Ho

3L Article 6. Civil activities must be in compliance with the law; where there
are no relevant provisions in the law, they shall be in compliance with state policies.
(LAB)

Article 6 Civil activities must respect the law. Where the law has no provisions
with regard to civil activities, they shall respect State policies. (CCH)

Article 6 Civil acts must be in accord with the law. Where there is no rule under
the law, State policy must be obeyed. (CLR)



WY (1) “SESHEAY, E=FESCh BL CCH i 2——H AR T 41 “respect

the law”. RNPFIPE LRSS 1. Halerr K Hu il 2 £4E “be in compliance with”

CHATAYE“comply with”? ) Fl“be in accord with”! LAB 5 CLR P IEA T i34
AR, Y1218 .

(2) “YLAREBA U P IR BEvE B B (L = Fh AR UK 1) “where”clause
Fi“when’clause), ZRANEHL .

(3) WS
Civil activities must respect the law or, where the law is silent, the State policies.

JBOC: b RINGEIN I AL A, AEmEE S 230, BEA
ES 2ty | AN I eS80 B 2R

3 : Article 7 Civil activities shall have respect for social ethics and shall not

harm the public interest, undermine state economic plans or disrupt social economic
order. (LAB)

Article 7. Civil activities shall respect social moral principles and shall not harm
the common interest of society, damage State economic plans or disrupt social
economic order. (CCH)

Article 7. Civil acts should respect for social morality and must not harm the
public interest, undermine the State economic plans nor disrupt the economic order of
society. (CLR)

RVF: (1) JEFRNEEDE, )50 BN 7R CLR b TIXANNKRY, T
“should”; LAB A1 CCH A _LiXANY, ¥EAE“shall”. A4 & v U A 24T 8]
HE), o shall” t 2 ASGE FH 1

(2) LAB %¢ 74~ H T “have respect for” M #7-“respect”. f%Ut, MR HY
PL“do harm to”F=“41 3" T, (H2A; 2 Eak 7 9 T “harm (Fhia) 7. PR
KE LLE#E A A& . BT A CCH #1 CLR #BANJE H “have respect for” 1l K H T “respect”
VL g7

(3) FEBSFE T

Civil activities are to respect social mores but not to harm the public interest,
undermine the State economic planning, or disrupt the social economic order.

JRSC: 55\ AEh e N RN AU A (¥ R b 2l 16 ] e N RIS
A, R AT RDE MRS .



AR R » 38 A8 p AR NI SRTE s y 1 2L TS A
A AT E I R o

P& : Article 8 The law of the People's Republic of China shall apply to civil
activities within the People's Republic of China, except as otherwise stipulated by law.

The stipulations of this Law as regards citizens shall apply to foreigners and
stateless persons within the People's Republic of China, except as otherwise stipulated
by law. (LAB)

Article 8. Unless otherwise stipulated by law, the laws of the People's Republic
of China shall apply to civil activities carried out within the territory of the People's
Republic of China.

Unless otherwise stipulated by law, the provisions of this Law with regards to
citizens apply to foreign nationals and stateless persons within the territory of the
People's Republic of China. (CCH)

Article 8. Except as otherwise provided by law, civil acts within the territory of
the PRC are subject to the law of the PRC.

Except as otherwise provided by law, the provisions of this Law applicable to
citizens shall apply to foreign persons and stateless persons in the territory of the PRC.
(CLR)

HRPE: (1) ARL584 42 rule of law 1M AN & rule of conduct, /&4 fiE ] “shall”
Wg? LAB fil CLR ] T “shall”, 4% 7T . CCH A “shall”/&xff); CLR 5%
A A “shall”, HAEXTH. Fk, MIEEA0EEE T )7 S0 1R A8 H “shall”
FIFEAT

(2) “stipulate(-tion)” 5 “provide(-vision)” 7l : I & T8 RLA KR “F e,
Ja A FRIER A S CZ e . W CLR Ak H “provided” &%} 1, 1M LAB A1 CCH HJ
“stipulate(-lation)” 4R /& 45 1) - CCH 5 I [RIN I JC T 95—« 4498 F “provision”
110 2] W F ““stipulate”, i T[] 2 P44 WA 20 ] — 1K S b A e e R

(3) JR3C@EH T AR, WRtAE, SoubEb &Sl T4 2.

(4) @S T

The PRC law applies to civil activities in the PRC unless otherwise provided.

Provisions of this law concerning citizens also apply to aliens and stateless
persons unless otherwise provided.



A NRIEAE CRIZEND) AAA SEBEAR BT (80
RN

(LR 11 3D

JRC BT AMEIRS . RNREEEP

P : Section IV Individual Businesses and Lease-holding Farm Households
(LAB)

Section IV Individual Industrial and Commercial Households and Rural
Contracting households (CCH)

Section IV Individual Industrial and Commercial Households and Rural
Contract Responsibility Households (CLR)

WPF: (1) TR NE TR — 7 A2 AR (i
PR SFE CTEARSEVL A VR AN S KR TR
FiEESC (CCH A CLR) H T “household” #§ & AN I 1) 5

(2) k2, fBE “household”fE1F LRI ZE ", IBAAIE— AN
HTRNEK, At “Industrial and Commercial Household” 15 2 B4R, NIk iz
| “individual” T4 ? M 18 14 47 “state household” B “collective household”
5 2 RN BUR A 47

(3) & T LAB E“Individual Business”, HXHEF; {Hindividual”th n] 4
PRAAR AN, anf BERRIX T a] fENE ?

BT RNABLE 7, ) LAB fiTi¥“Leasehold Farm household” /4 Hh 7
A&, HEERRIYIA: CLR ¥4 4 1) “Contract Responsibility” /A4 _ 1]
TR AN & “ DR 7K A ——“ TPAE 7K 47 1% 13 AF “Responsibility Contract” (¥0E ;
CCH iz fij i -

(4 N TRYPHEREABE., f5 TR, FepkHan b, iEHtvrRiE:

Industrial and Commercial Proprietorships, Rural Contractors

L HIRPEH ) “proprietorship™ 1 17] LU -

proprietorship, or sole proprietorship, occasionally, an unincorporated business
owned solely by one person.

-Cochran”s Law Lexicon



JBOC: AN R RAEEA R VFIVE RN, KRS EEE, NS LR
ZEN), NAMELTRE . MELRE P LET 5.

P : Article 26. "Individual businesses" refers to businesses run by individual
citizens who have been lawfully registered and approved to engage in industrial or
commercial operation within the sphere permitted by law. An individual business may
adopt a shop name.(LAB)

Article 26. A citizen who, within the scope permitted by the law and following
examination, approval and registration according to law, engage in industrial or
commercial business is an individual industrial and commercial household. An
individual industrial and commercial household may adopt a business name.(CCH)

Article 26. Industrial or commercial households are citizens who have, within the
scope permitted by law, undergone approval and registration to engage in industrial or
commercial operation. Individual industrial or commercial households may take a
trade name. (CLR)

ﬁiﬁ (1) LAB fIri¥“individual citizens” '} [)“individual” /& FARAE I )
S5, HAPENC a citizen” Fl“citizens” | TG IL &, {H7S LAB 2 Zl o

(DAL ESCAH =AM TR, CCH [f) = A1 44 W AP : Pe4E“industrial

or commercial”fl“industrial and commercial” H ¥ J& -

(3) LAB fTi¥“individual businesses” refers to business run by... & I B #5152,
[ 4F “Individual business”refers to business run by... 5% “Individual businesses refers
to businesses run by ... 4 &

(4) BT RIE P EW kb, A%,

JBOSC: Bk RNERARATTAIN R, EEARvrveE N, %8
ARE G FIE NF RS g 1, AR REAE )

P : Article 27. "Lease-holding farm households" refers to members of a rural
collective economic organization who engage in commodity production under a
contract and within the spheres permitted by law. (LAB)

Article 27.A member of a collective rural economic organization who,
within the scope permitted by law, engages in commodity business in accordance with

the provisions of a contract is a rural contracting household. (CCH)

Article 27. Rural contract management households are members of a rural
collective economic organization who, within the scope permitted by law, engage in

10



commodity dealings according to the provisions of a responsibility contract. (CLR)

VP (1) 5P 3CUHRI T “household(s)”, ARSI AR LA
SRR BRI ks

household1/.../n[...] all the people living together in a house:...

-Longman Dictionary of Contemporary English

e 0L, —/ A Ccitizen, member) — A2 4% (household) ——fRFE
BNETEEK B “A citizen (member) ...is ...household” % +2& S HANIE 1) 15
2, M HEFTIRA B EE L (citizens 5% members...are...households), 1 H Uf
AT o Xt DI “household” 2 ARAE 211

(2) XU, MES LA “proprietorship” B {1t “household” 7 +2 Hi % .
JESC: NG MALRE )T RARBEE T EEN G, AR IR

. Article 28. The legitimate rights and interests of individual businesses and
lease-holding farm households shall be protected by law. (LAB)

Article 28. The legitimate rights and interests of individual industrial and
commercial households and rural contracting households are protected by law. (CCH)

Article 28. The legitimate rights and interests of individual industrial and
commercial households and rural contract management households are protected by
law. (CLR)

e (1) W EAE RPN T IS P i P

(2) Zu) 8. shall be protected(LAB), it/ are protected(CCH/CLR)?

B0 I MR RERBZE T GSs, SALER, U
NN FKEELE ), LLRBE & H

3 Article 29. The debts of an individual business or a lease-holding farm
household shall be secured with the individual's property if the business is operated by
an individual and with the family's property if the business is operated by a family.

(LAB)

Article 29. The debts of an individual industrial and commercial households and
rural contracting households shall, where such enterprises are individually operated,
be undertaken with the property of the individual. Where operation is by a household,
they shall be undertaken with the property of the household. (CCH)

11



Article 29. The debts of an individual industrial and commercial households
which is operated by an individual shall be assumed by the property of the individual;
those of a household operated by a family shall be assumed by the property of the
family. (CLR)

VF: BEFR household M) *44% i1 household #1357, /B4 J% family 137 (7K
fH) TWE? IR 7E 70 household #HARI ! {H LAB A1 CLR it Jo 1 XAk
LR s IE L. frfE 2 /bIX— 5 | CCH #4555 LAB il CLR —f§ Wi——i% &
CCH iJr— R O THERFIER, M= b):

Where operation is by a household, they shall be undertaken with the property of
the household.

WARFRIRFE H B Ak H “househol d” A K aEANE 24
B3 AT AN ANEK

P 3: Section V  Individual Partnership (LAB)
Section V  Partnership between Individuals (CCH)
Section V  Individual Partnerships*[*he-huo] (CLR)

WYE: (1) ibsE CCH 23 T — sliffi, B LV I EEEA AR DGE“A
N7+G k°=“Individual partnership” s A% HE ] 2 (1) 18 7 Al 1% PEHIR 1 AT BLge
HEfFE R (—28) ARIREERTs eRH T St il 2 518 J5 ¥ “Partnership between
Individuals”, fHHEEIAY. 1, CCH B AN 5018 K S N ——7F X B,
“between” AR ;A in], HAE 7 ANLLEAREPERN],  BRIHAE K S bRl o o A 20
K'E Ky“Between” ) —AH AU A : CCH ZEAENL T — AN KIIWEIBIE T —A)

4
H o

(2) DN NEIRZBFEHAE, IR BRI S, ANV, Atk
AN N, B2 ARGk Bk, DG NP7 s s
IR L, ZH—2%. WIEFEEKRE, HAUNSHE/E “Partnership” gt/ . il
HRSZEKE, AR NG 4K 1PE4E“Citizen-Citizen Partnerships”, KZXEATA
i

% 1 “individual partnership(s)” A& AN NG AT AE NI &4k (2D !

BT =t DABIKRETEPIA L EA RSZ ML, & ARAt% e, 5%
Yoo SR, Gtkas . KRS8,

7 3 : Article 30. "Individual partnership" refers to two or more citizens

12



associated in a business and working together, with each providing funds, material
objects, techniques and so on according to an agreement. (LAB)

Article 30. Partnership between individuals refers to two or more citizens
operating in partnership or working together in accordance with an agreement, with
each contributing such things as funds, property and technology. (CCH)

Article 30. An individual partnership is indicted by two or more citizens, in
accordance with an agreement, each contributing capital, goods, technology, etc.,
managing operations and working together as partners. (CLR)

B (1) ASRFTIA G OIE LA LA L5 XU 40

B A E A G I R S IR T 5 SO LB 2, St B 11
L35 T S L TR

(2) AZPFEICLL CLR by di Rk —fa] LA ] 1 HE ) !
(3) VEAERIIEN J )z — 2 ) sk A 815 . CLR H1[#)“is operated
by 82 RN, BN “indicates” (WERZE FHIXANE1A])D, LLIEFEMK

JBOC: =% SAKNN 2O SRR ARG, BTSSRI Ak
BAK KK IESF S, T LA P

3. Article 31. Partners shall make a written agreement covering the funds
each is to provide, the distribution of profits, the responsibility for debts, the entering
into and withdrawal from partnership, the ending of partnership and other such
matters. (LAB)

Article 31. The partners must conclude a written agreement on such matters as
amount of capital contribution, distribution of profits, responsibility for debts, entry
into and withdrawal from the partnership and termination of the partnership. (CCH)

Article 31. Partners should conclude a written agreement as to such matters as
capital contribution; allocation of surplus; responsibility for debts; and entry into,
withdrawal from and termination of the partnership and other matters. (CLR)

RVF: (1) CLR Pl“should”¥“Ni%”, LT —ANH RPER s, w7 WL
BRI AR T Rk, E4M, LAB (fE shall) F1 CCH (/F must) ZRA] % CLR [fi%
PV 5HIE

(2) HAR RS 1 2 AR o) AN HE N LA B3 =3 5 515 % 3% S Eeig s
H:

The partners shall conclude a written agreement on amounts of capital

13



contribution, profit distribution, debt sharing, and entry into, withdrawal from, and
termination of, the partnership.

JBOC: =% KRNI, Ba kNG BRI .
TREER RN, HEk AT

¥ W : Article 32. The property provided by the partners shall be under their
unified management and use.

The property accumulated in a partnership operation shall belong to all the
partners. (LAB)

Article 32. Property invested by the partners shall be administrated and utilized
jointly by the partners.

Property accumulated through the business activities of a partnership is owned
jointly by the partners. (CCH)

Article 32. Property invested by the partners shall be under unified management
and utilization of the partners.

Property accumulated from the operation of a partnership shall be under the
partners’ joint possession. (CLR)

RVE: (1) AR I R e A Ak VAR Crule of law) T A&
GAKNBAT A BN (rule of conduct), KIE4=EE 5 4 “shall” 4= &1 H; ME CCH 11
5 KA H“shall be owned?  (1fij FH“is owned™) 7, A& IEHAIIIETE.

(2) “possession” 5 “ownership”— 5 H " 5“ B "— & MR ANH 1)
FCEVAENE S S — 7, RS HAARNILA B Ty <L/ A i A g <4k
A 7772 W o 45 CLR Saft Py & o —R—— < IL [/ prfr B R 2L 7] o 379
EWEPE (“joint possession”™), FLHRYELREH HSLAE S Nzl FLsk, 7Lt~
BARE G ILE A, HURMELL R 5 ——— B AR, Wik e MLk
W0 7= 200 & “Joint possession”, SAEMRAFTHE? UL o A NENE AL, HABP
PECIEMIEE TVE R IR

JBOC: =T =% DAGIKAT LR YT, HIkemiESid, EiEsicn
eV NN F

P& : Article 33. An individual partnership may adopt a shop name; it shall be

approved and registered in accordance with the law and conduct business operations
within the range as approved and registered. (LAB)

14



Article 33. A partnership between individuals may adopt a business name and,
following examination, approval and registration according to the law, may engage in
business within the scope approved and registered (CCH)

Article 33. An individual partnership may take a trade name and, having
undergone the approval and registration provided by law, shall engage in operations
within the scope of the approval and registration. (CLR)

ARVE: (1) CLR LPh“undergone” L% #HE S0 1«4, IR B, HEBR
% partnership AN KR IP PR RS C”, BRI TSIl A Y, A
BN 2h . AMEW A

undergo ... to experience (especially something unpleasant, unwelcome or
difficult): She’s undergoing treatment in hospital. The company has undergone some
major changes in the last five years.

-Longman Dictionary of Contemporary English

undergo ... 1.To experience; be subject to.

2. To endure, suffer ...

-The American Heritage Dictionary

(2) “partnership”J5 H /117 “between”[CCH], =EWAEHENIEHE KRR, A
Yoo NIERBIKNEIZ KZR, HH“among”!

(3) LAB LL“shop name” &5, H UK, ALLIE“firm name” b & .

(4) =PFrp b alHU), i64E CCH. {HUTRTATIA, “between individuals”k
A AN

BUC: 04 AMAGIKIOEERS, ma kO JERYE, AR
B O BUR.

CANAEAB N S E T2, haikGikN

b2l

EAKNRTELHERS T ot N 4K
AR R BT

PE3L: Article 34. The operational activities of an individual partnership shall be
decided jointly by the partners, who each shall have the right to carry out and

supervise those activities.

The partners may elect a responsible person. All partners shall bear civil liability
for the operational activities of the responsible person and other personnel. (LAB)
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Article 34. The business activities of a partnership between individuals shall be
decided jointly by the partners. The partners shall have both executive and
supervisory rights.

The partners in a partnership may elect a managing partner. Civil liability for the
business activities of the managing partners and other personnel is borne jointly by all
the partners. (CCH)

Article 34. The operational activities of an individual partnership shall be jointly
decided by the partners who shall have the right to implement and to supervise them.

Partners may choose a responsible person; the entire partnership shall bear civil

responsibility for the operating activities of the responsible partner and of other
personnel. (CLR)

WYE: (1) i —A)iE——
Literal translation [J& “7-#/1%] is not always the closest to the original meaning.
-LDoCE
H Ut P08 < & 5 W 87 % AE “operational activities”(CCH) B}, “operating
activities”(LCR) A 11¥ 1 “operations”.  [X 24 “operation” it /& —Fii% sl “LAB”4F
“business activities” L AP AL, {H<activities” SE A EL
(2) Ji3CA ... AR, =3 847 P (LAB Al CLR) H] T “shall have the
right ...” JERCH ZH4E 55Kk, ARHAER T84k, CCH A “shall”iiy X
“have ... rights”, IXHEX T . 1At shall” ol
(3) Bz ivs N, NEN HA SIS, A ZIEG IR
AR, M SCp AR A IX — 15 Camong themselves) o WILE I =R % R KE,
o ARG E AN
(4) “BRGIKN G R —DNEIN, mAIEatka 2. Kk, CLR
PEAE “entire partnership” W TIHE AR TG4 R, AR 2R TI; LAB Fl CCH
P e /E“all (the) partners” & 1FAffi P74
(5) HABGHFTAR e ——4&Ut, ik FAITPESCR W, Yl s IE -

Partnership operations are to be decided jointly by all the partners; the partners
have executive and supervisory powers.

The partners may elect among themselves a person in charge. All the partners
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are civilly liable for business activities of the partner in charge and others.

B =gk SAKIIBE, A KON B LB B P 25
LAAS E I 7 7R 4 2 DA T

BAR NI G AR I3 55 AT DA, VR A RUE MBRAh . B0 Sk 45 1
NN SRV ViCiER €N =X VO N SR A TR LR MO EE

P& 3 : Article 35. A partnership's debts shall be secured with the partners'
property in proportion to their respective contributions to the investment or according
to the agreement made.

Partners shall undertake joint liability for their partnership's debts, except as
otherwise stipulated by law. Any partner who overpays his share of the partnership's
debts shall have the right to claim compensation from the other partners. (LAB)

Article 35. Liability for the debts of a partnership shall be undertaken by the
partners with their respective property, according to the proportion of their contributed
capital.

The partners shall undertake joint liability for the debts of a partnership, unless
otherwise stipulated by law. Any partner whose repayment of a debt of the partnership
exceed his personal liability has the right to seek compensation from the other
partners. (CCH)

Article 35. Each partner shall undertake responsibility for satisfacation of the
partnership’s debts out of his own property according to the ratio of the capital
contributions or as stipulated in the agreement made.

Except as otherwise stipulated by law, the partners undertake joint liability for
the debts of the partnership. A partner who has repaid partnership debts in excess of
the amount he should undertake to pay as a partner shall has the right to pursue
compensation from the other partner(s). (CLR)

Sy P wr 71 = 1 RS R N EIF DS R FEO VL T O Nl D e a i L BUES
FIRPEM EU A R e —— S5 I T =P th 5 o — N RE IR PE 1Ay

A

A partner is liable to satisfy, out of his own property, partnership debts in
proportion to his capital contribution or as stipulated by agreement.

Absent any statutory requirement, partners are liable for partnership debts jointly

and severally. A partner who has satisfied the partnership debts in excess of his due
share has the right of recourse to other partners for reimbursement.
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ME, A7 ST & 1Ejoint and several”——IX ZEH T 1944 4-4E il
IR RS R R (gﬁé&) 22 SR, EJ”E AN

(ﬂijﬁa é

=% BA

JR3C: EBPUF gk
NIEN T R R 2 — 2%k
(—) A S
() L
(=) MKVEE S
(YD oAl Jg A

P& . Article 45. An enterprise as legal person shall terminate for any of the
following reasons:

(1) if it is dissolved by law;

(2) if it is disbanded;

(3) if it is declared bankrupt in accordance with the law; or

(4) for other reasons. (LAB)

Article 45. A corporation shall terminate under any one of the following
circumstances:

(1) legal annulment;

(i1) dissolution;

(ii1) legal declaration of bankruptcy;

(iv) other reasons. (CCH)

Article 45. An enterprise juristic person may be terminated for any of the
following reasons:

(1) Annulment* in accordance with the law;

(2) dissolution;**

3) declaration of bankruptcy in accordance with the law;
4) other reasons. (CLR)

WE: (1) LABJU T —/NMERVIRIA P IAET 5 7F R 2 M
EEEI’JﬁJzﬁJ\(for)RE ik (¢ C4) ) HESHIL; 1 CCH 5 CLR M C287E it
o T X — 45 iR ——CCH 35 X E“(iv) other reasons” If] ¥& 13 4t 1% b /F “(iv) under
other reasons”,CLR ¥ 3 H 1 “(4)other reasons” Iff ¥ A 4 i i 1F “(4)for other
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reasons”,

(2) LAB 2 -3¢ for any of the following reasons”,  {H& K (1)
if..; C2)if...; (3) ... #&“if clauses”fR AL A J&“reasons”|f] 4 “conditions”,
BT ASKAR LM R 8 T IEX—8%, LAB HagfEun Fit:

Atrticle 45. ...terminate if:
(1) it is dissolved by law;
(2) it is disbanded;
(3) it is declared bankrupt in accordance with the law; or
(4) there is some other justifiable.

( 3) “circumstances”# reasons”iX & AT ARAH; {Hxd CCH IR T M & 55
NG ES ik P MIE R “any of the following circumstances”, [ 4 ik H 5548
J“(4)other reasons” .

(4) AL E, HER (—) 2 (D PralaEz —2 WL, Y2 <4
WAE N JEATAEAT 55, &8, ARIMARIZ LT, PEANPIEIEA G MR
LA M A S AW e B A T 55— A L, LAB NI CCH #1E
“shall terminate” i WA ERAT 4% MRS A AN i —— g 17!

( 5) MM CLR A “shall”, HHGERA L, A8 1 <shall™ il FHE {2
2. {Hs& CLR #3CH T “may be™ A7 055 S A bk N PR — 43 i e 1
JR PR Z — M 2498 2% 1E

(6) WA N EAR AN TCs it 45 . ARSI SIIE AR SR A A& 1
N ARG SLIE H ) ) SCRIE ARNVAE NI A2 1 i BAR R Bl B =< (DY) 3
Pl R B, A AR AT LRI SRR EOE 5 R T o O IR A Al Al
ENTEFAE BRI A SR R ER B AR 2 1b T o DRIIE, e B R Rl 2 A
BN SRVATRIB/ I S (N = e A7 15 S 1 O o UV R 8

(7)) ZE Pk, SUbEanh, IEiRIE:
Article 45
An enterprise-juristic person terminates because of:
(1) its revocation;
(2) its dissolution;
(3) declaration of its bankruptcy; or
(4) some other justifiable cause.

IRFEA, 2B 1 BN SC P BoA IE RS A iR [T ) f (=D
WISC Stk e AHIX S 2B RS DI IRANSIIEF AL : Ho—, “fRVET9A T My
PRI TUIC: =, “fe L)1 ANy, MEM o™ [(—)] s
W [C=0 1 ek, AR skl

RO BB NGE AiR Nk, N LR P B R SO A .

3L : Article 46. When an enterprise as legal person terminates, it shall cancel its
registration with the registration authority and publicly announce the termination.

(LAB)
Article 46. Should a corporation terminate, it shall carry out procedures
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with the original registering body for cancellation of its registration and shall make a
public announcement. (CCH)

Article 46. When an enterprise juristic person is terminated, its
registration should be cancelled with the registration agency and a public
announcement made. (CLR)

RPE: (1) JRIC W) G AL & SEVE R —HEIE BE 1) JF & 0 ML/ B
WL AEA? | EE BRI R

C2) TP =R SCAEARIRE L B RGETE il BIVEHE T 3K
W S ISR SR, AR T TR IS 40lE, R IE:
In the event of its termination , an enterprise-juristic person shall get
itself deregistered and its termination announced.

AR, W L SR=K (PR NRIUNTE RGAE Y 9 i s A i
“deregister” X /™ id] , X 7" M& B né g o H b N 5K —— 29 1) % A “cancel its
registration”(LAB) , “cancellation of its registration”(CCH) Al “its registration (should)
be cancelled”(CLR)El’JﬂE

RO BB IR AL Félﬁ_L{ﬁﬁéﬂz/v BEATIR S Ak
NAHE « BCE S B 1, B EPICEEE N RVEB AP RBLRATE R
WA E AR, AT

P& 3 Article 47. When an enterprise as legal person is disbanded, it shall
establish a liquidation organization and go into liquidation. When an enterprise as
legal person is dissolved or is declared bankrupt, the competent authority or a people's
court shall organize the organs and personnel concerned to establish a liquidation
organization to liquidate the enterprise. (LAB)

Article 47. Upon dissolution of a corporation, a liquidation group
shall be established to carry out liquidation. If a corporation has been annulled or
declared bankrupt, the department in charge or People’s Court shall organize the
relevant bodies or personnel to form a liquidation group to carry out liquidation.
(CCH)

Article 47. When an enterprise juristic person is dissolved, a
liquidating organization should be established to carry out the liquidation. If the
enterprise juristic person is annulled or declared bankrupt, the competent authority or
the people’s courts shall organize the agencies and personnel concerned to establish a
liquidating organization to carry out the liquidation. (CLR)

WP (1) REHMWARY, =PRI /AL PR B
NS, BR T CLR _EZ5— AN N[, R should” ASh, HoR T
“N A ERTEERS T HET L, R ST e, ﬁjw)HZ/iﬁiy%wB’JlEmijJ 5.
1, BRERN1 /6, EHfFERNS /6.

(2) FGPRATIC, N ROLE R AR, HATEF N X5 N
BRI ANVE N . =R SR B PR (CCH AT CLR) 8 H] T #3hifias, i
N NZWE, AR T o AT WX —PREZ ARG, ME LAB ¥ 3CH 2 3
A (..anenterprise..., ...shall...), MM 7 55N IEZAWE? B %4
FEDL S IR, B (5K R .

(3 X =P ARy, I B 2 i S R R

Article 47
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While dissolving, an enterprise-juristic person shall start
liquidation by setting up a special body therefore.

An enterprise-juristic person being revoked or declared
bankrupt, the competent agency or people’s court shall start liquidation by organizing
relevant agencies and persons into a special body therefore.

JROC: B\ Sc AR HIAEE N DL 5% T 8 28 A B
A RFHTUE . AP BIANIE N CLANE B A W 7 A RS vt hoMG Bt
LB ANIEN L T ANEAVELE NI NRABE AL N LA A 107 7 K48 R
HIUE, FASATHUE MRS

PE W Article 48. An enterprise owned by the whole people, as legal person,
shall bear civil liability with the property that the state authorizes it to manage. An
enterprise under collective ownership, as legal person, shall bear civil liability with
the property it owns. A Chinese-foreign equity joint venture, Chinese-foreign
contractual joint venture or foreign-capital enterprise as legal person shall bear civil
liability with the property it owns, except as stipulated otherwise by law. (LAB)

Article 48. A corporation under the ownership of the whole people
shall assume civil liability with the property provided to it by the State for the purpose
of business operations. A corporation under collective ownership shall assume civil
liability with the property of the enterprise. Sino-foreign joint equity corporations,
Sino-foreign co-operative corporations and corporations with sole foreign investment
shall all assume civil liability with the property of the respective corporation, except
where otherwise stipulated by the law. (CCH)

Article 48. Enterprise juristic persons owned by the whole people
shall undertake their civil responsibilities using the state property given to them to
operate and to manage. Enterprise juristic persons owned by collectives shall
undertake their civil responsibilities with the property owned by the enterprise.
Sino-foreign joint venture juristic persons Sino-foreign cooperative enterprise juristic
persons and foreign enterprise juristic persons shall undertake their civil
responsibilities with the property owned by such enterprises, unless otherwise
provided by law. (CLR)

VP NIRRT A =M Cil, Wil H IR IE:

Article 48. A whole-people owned enterprise-juristic person bears
civil liabilities to the extent of the property granted by the state for its business and
administration. A collective-owned enterprise-juristic person bears civil liabilities to
the extent of its own property. A Sino-foreign equity or contractual joint venture or a
foreign-owned venture as enterprise-juristic person, unless otherwise regulated, bears
civil liabilities to the extent of the venture property.

O BB RN RIS IEZ — 1, BRENAIE SRS,
IEENRERN AT LAG FATEUL 70 103K, M BARAER, HORIB SR F o E:
(—) EHECHAAE T IL 2 g VE N F AL E S 1
(=) AL, BISTHIREI B SEO. FF REA AR 5
(=) Pk Be <, e B I = B i £ 55 11
CPUD e B S s o™ )a, 18 B EEIY i1,

() AR5 L 2 R AS S FR SR BOE AL AN A 7, Al 37 5C R N SZHRHUR 1
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() WEREAR I Al s 3l 4535 B 50N f ol Ak A R 2t 1
£ : Article 49. Under any of the following circumstances, an enterprise as
legal person shall bear liability, its legal representative may additionally be given
administrative sanctions and fined and, if the offence constitutes a crime, criminal
responsibility shall be investigated in accordance with the law:

(1) conducting illegal operations beyond the range approved and registered by
the registration authority;

(2) concealing facts from the registration and tax authorities and practicing fraud;

(3) secretly withdrawing funds or hiding property to evade repayment of debts;

(4) disposing of property without authorization after the enterprise is dissolved,
disbanded or declared bankrupt;

(5) failing to apply for registration and make a public announcement promptly
when the enterprise undergoes a change or terminates, thus causing interested persons
to suffer heavy losses;

(6) engaging in other activities prohibited by law, damaging the interests of the
state or the public interest. (LAB)

Article 49. Should any one of the following circumstances apply to
a corporation, it shall assume liability and, in addition, its legal representative may be
subject to administrative sanction or a fine; if a crime is constituted, criminal liability
shall be investigated and determined according to the law:

(1) carrying out illegal business activities beyond the scope
of business approved and registered by the registration body;

(i1) concealing the true facts from the registration or tax
authorities, or practicing fraud;

(1i1) extracting funds or concealing assets for the purpose of
evading debts;

(iv) disposing of property without authorisation following
dissolution, annulment or declaration of bankruptcy;

(v) failing to apply immediately for the registration and

public announcement of a change or of termination, causing an interested party to
sustain substantial loss;

(vi) engaging in other activities prohibited by law, causing
damage to State or common public interests. (CCH)

Article 49. When one of the following situations exists with respect to an
enterprise-juristic person, apart from responsibilities undertaken by the juristic person,
an administrative sanction or a fine may be imposed on its legal representative; if a
crime has been established, criminal responsibility shall be investigated in accordance
with the law for:

(1) engaging in illegal operations beyond the scope of operations approved with
the registration agency;

(2) concealing the actual circumstances from or deceiving the registration agency
or the tax agency;

(3) embezzling funds or hiding property to avoid debts;
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(4) disposing property without authority where the enterprise juristic person has
been dissolved, annulled or declared bankrupt;

(5) failing to apply in time for the registration and public announcement of the
change or termination of the enterprise juristic person, causing ham to a related person
so that he suffers major losses;

(6) engaging in other activities forbidden by law, thus harming the State’s
interest or the public interest. (CLR)

WP (1) “iB I HITE” A & investigate (CCH A CLR P %) 4
“investigate and determine” it it /S HL R 1) 5
(2 JE3CH PAIHOLZ — B9 T AR AR N i X — RS
AN S5 S
(3) FERAM BRI, A)E I Under™ i iff A5 2755
(4) ZiEGHABRARR B2 Bk, W3, 3G AR IE:
Article 49
Apart from the liabilities of an enterprise-juristic
person, its legal representative can, upon the merit of the case, be administratively
sanctioned or fined, or criminally prosecuted, if the enterprise
(1) operates illegally beyond the approved and registered scope of business;

(2) misrepresents before a registry or a tax agency under false pretenses;
(3) illicitly channels funds or hide property, to evade debts;

(4) disposes of its property without authority upon its dissolution, revocation or
the declaration of its bankruptcy;

(5) fails to apply in good time for registration and announcement of its changes
or termination, thereby causing great damages to the interested party or parties; or

(6) engages in other activity or activities prohibited by law to the prejudice of
state interest and public interest of society.
JROC: B =Y PLOG. SRR 2 BIHAIE N
P& 3 . Section 3: Official Organ, Institution and Social Organization as Legal
Person (LAB)
Section 3: Organizations, Institutions and Associations as Legal Persons
(CCH)
Section 3: Organizations, Institutional Units and Social Organizational
Juristic Persons (CLR)
BV (1) W EFIZIRE, A ARRIESCR AR . BT .
Itt, LAB 5 CCH & M HfiE, 1 CLR WSt —FpREfg,  HAT PRRRAS | 133
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SR T .

(2 ) SRR SR s SUNAB SO CFEAR TR 2B S 32 8 o 1 45 SC PR
(I ENIPSFYNNEE 2K VAN K R ZILLSFYN

(3) HBEZILIEAE:

Government Agency, Non-profit Institution, or Societal Organization

Juristic Person
JBOC: S5 AAMOLA RN ML HS, BATIRN T .
HAENFA RN BAL AR PR, HIEANTZIPEE N, Wsar 2 H
&, HARNGHG: KA EPHENGILN, @Eid, BIE NG .
PE: Article 50. An independently funded official organ shall be qualified
as a legal person on the day it is established.

If according to law an institution or social organization having the qualifications
of a legal person needs not go through the procedures for registering as a legal person,
it shall be qualified as a legal person on the day it is established; if according to law it
does need to go through the registration procedures, it shall be qualified as a legal
person after being approved and registered. (LAB)

Article 50. An organization with independent funds shall have the
status of a legal person from its date of establishment.

An institution or association which fulfils the criteria of a legal
person and which is not required by law to register as a legal person shall acquire the
status of a legal person from the date of its establishment. An institution or association
which is required by law to complete procedures for registration as a legal person
shall acquire the status of a legal person following examination, approval and
registration. (CCH)

Article 50. Organizations with independent funding have the status
of juristic persons from the day they are established.

Institutional units and social organizations which meet the
conditions necessary to be a juristic person that are not required by law to register as
juristic persons have the status of juristic persons from the day they are established;
those required by law to register as juristic persons shall attain the status of juristic
persons upon approval and registration. (CLR)

VP —PEFR CLR 4RI T “shall™il HIAE, 17 =18 (R385 W) A 2% T 25,
WL, WO, #EvE

An independently funded government agency obtains its legal
personality upon its establishment.

Eligible for legal personality, a non-profit institution or a societal
organization obtains its legal personality upon its establishment, where no registration
is required, or when duly approved and registered, where the registration is required.

JRSC: ST R E

PEW:  Section 4 Economic Association (LAB)

Section 4: Joint Operations (CCH)
Section 4: Joint Operations (CLR)

PE: HUrRCECE ISR AT A, AL B =, <l

B PIRRAS R 5 S0 1 HOA T SCRE SR E, PR AN [ 1) 3 3 “Economic

as
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Association” Fl1“Joint Operations” & 1]\ SR A & [F] — FH 4 KA Tl
ISEIRE e BRI 1 2 SN R T HE A0 A B A AN T ——HIE
IJ/T\IKF‘ﬁ A“Hﬂéﬁ”ﬁ’]ﬁ?%)‘( “Pary

JRSC: A4 Al e Al Sl AL S, A EORT A T
SR, MOTRH IR TUE. HAENFIN, T8I HES I, AN
1%

7 3 . Article 51. If a new economic entity is formed by enterprises or an
enterprise and an institution that engage in economic association and it independently
bears civil liability and has the qualifications of a legal person, the new entity shall be
qualified as a legal person after being approved and registered by the competent
authority.  (LAB)

Article 51. In the case of a joint operation between enterprises or between
an enterprise and an institution, forming a new economic entity which independently
assumes civil liability and which fulfils the criteria of a legal person, such entity shall
acquire the status of a legal person following examination, approval and registration
by the authorities in charge. (CCH)

Article 51. The joint operation of enterprises or of an enterprise and an
institutional unit constituting a new economic entity, undertaking civil responsibility
independently and meeting the conditions necessary for a juristic person, shall attain
the status of a juristic person upon the approval of and registration with the competent
authority. (CLR)

RPE: ARG L A UM, B 4 0B 2 5 SR, AR
{H 97 “economic association” B & “ A& (“association” ¥EiE 2 (K 1S 2 METE AN A2
ARG 2 1) SURUEEGEHT” Ceconomic), AENATTBREHEY, LS T
——EABERAANH LTS A HCE . MR R, AT REeE A eA
i A 52 S ReIE H P44k A g2 CCH %[I CLR fri¥ 7 “joint operations” T .
A IR D EE 50 MRV K, AT

S0 Ak Mz AL, Gl A2 IS, LRISE . A

HAENEA N, HEEE & 07 e 0 Lo s s 2 5e , BASS H T I B
éé%”*fiﬁﬁ)”a“ﬁ%ﬁ R DU MKIRTR I RE B PRS0 € DOE A DT,
HRAHIER DT

PE3C: Article 52. If the enterprises or an enterprise and an institution that engage
in economic association conduct joint operation but do not have the qualifications of a
legal person, each party to the association shall, in proportion to its respective
contribution to the investment or according to the agreement made, bear civil liability
with the property each party owns or manages. If joint liability is specified by law or
by agreement, the parties shall assume joint liability. (LAB)

Article 52. Where enterprises or an enterprise and an institution join for
business purposes without fulfilling the criteria of a legal person, each party to the
joint operation shall, in accordance with its proportion of contributed funds or the
provisions of an agreement, assume civil liability with its respective property or with
the property for operation and management. Where joint liability is to be borne
according to law or the terms of an agreement, the parties shall assume joint liability.
(CCH)
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Article 52. When the joint operation or operation in common of
enterprises or of an enterprise and an institutional unit does not meet the conditions
necessary for the status of a juristic person, each party to such joint operation shall
undertake civil responsibility from the property it owns or it operates or manages
according to the ratio of its capital contribution as stipulated in the agreement. Where
joint liability is provided by law or stipulated by the agreement, joint liability is
undertaken. (CLR)

WY (1) =FEFELIRALANE, EEN s S I A R —
WRIM A5 4 “joint liability”, M . & = KN R %HI&@/XH:%/)H

kP2 22, T AR . A N T DU SEARHIAE A SRR SR A2 B 2R M
ﬁéﬁ%iﬂﬂsﬁ% B BACAR, <A 5T EE”EI’]%IE‘/‘%‘JOIH‘[ and several liability”
MR RE I LW EER I 2 U T IR e 5 50 4E” “joint
liability” 5 “joint and several liability” 7 —1%. fﬁﬁlﬁ/\T BUSPR (SESBEIIEE
HiR K.

C2) WS, AEHEHR I PPR IE

Where two or more enterprises or one enterprise and one non-profit
institution or more operate jointly in the form of business alliance without legal
personality, parties to the alliance bear their civil liabilities in proportion to each
other’s share of contribution or in the proportion agreed on, and to the extent of each
other’s property or the property under each other’s management and control. If the
civil liability or liabilities are joint and several under law or under contract, the parties
bear joint and several liability or liabilities.

JRSC: AT =4 bz MEEE Ak SR A L ICE, 7S Y
FER BMSLZE N, ERBORIAM XSS A RIZE, & BAHERF T,

P& : Article 53. If the contract for economic association of enterprises of an
enterprise and an institution specifies that each party shall conduct operations
independently, it shall stipulate the rights and obligations of each party, and each party
shall bear civil liability separately. (LAB)

Article 53. Where enterprises or an enterprise and an institution join for
business purposes and operate independently in accordance with the provisions of a
contract, their rights and duties are as stipulated by the contract and each shall assume
civil liability. (CCH)

Article 53. When the joint operation of enterprises or of an enterprise and
an institutional unit stipulates by the contract that each operates independently, rights
and obligations of operation shall be stipulated in the contract, and each party
undertakes civil responsibility. (CLR)

WY PLREAPIN N, 5HRIE:

Operating under a business alliance independently as contracted, each
of the said parties bears its own civil liabilities, its rights and obligations being
specified by contract.

FBNE RFERIT MM
JRC: SRIUE RFHAAT A AACEE
T REHHATT
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PE: CHAPTER IV Civil Juristic Acts and Agency
Section 1: Civil Juristic Acts (LAB)

CHAPTER IV-CIVIL LEGAL ACTS AND AGENCY
Section 1: Civil Legal Acts (CCH)

CHAPER FOUR: CIVIL JURISTIC ACTS AND AGENCY
Section 1: Civil Juristic Acts (CLR)
WPF: P CRIZEN) Hh iR AT A" 2 Wi -5 9 il “act-in(-the)-law” H!
“Jurist act”IX — [RVEMEZAH Y, Bk LAB 5 CLR fE“civil juristic act”H [ “civil”
Tt oy 3 T IO SCFA R E 1, N IUE R “juristic acts™ 4 & . 2T CCH 1E
“civil legal acts”, WK “legal”—1i] 2 X, AWl“uristic”Z ol L. T3]3 H
el (CAAEAETND, Rl AL
Juristic act (or act in the law). An expression of will or declaration of
intention by a person having legal power to bring about a particular legal result, or
produce a legally possible and permissible result. It is by juristic acts that legal
persons create, modify, or extinguish rights and duties and affect legal relations
between legal persons. Major examples of juristic acts are making promises or wills
(unilateral juristic acts) and making agreements (bilateral juristic acts). They have to
be distinguished from acts of the law where the law itself affects the rights and duties
of a person, or persons, independently of their volitions.
RO SIS REVEHAT N A REGEVENBL, AT, 2R RS
AR XS5 I EEAT A
e Article 54. A civil juristic act shall be the lawful act of a citizen or legal
person to establish, change or terminate civil rights and obligations. (LAB)

Article 54. Civil legal acts are the legitimate actions of a citizen or legal
person in establishing, modifying or terminating civil rights and civil obligations.
(CCH)

Article 54. Civil juristic acts are the lawful acts of citizens or juristic
persons to establish, change or terminate their civil rights and obligations. (CLR)

WYF: (1) LAB Xl FH“shall” 7, v WLILANE 2 MR 0
(2) FRBIVERBUSE & NI R
Juristic acts are lawful acts of citizens or legal persons to create,
modify or extinguish their rights and duties.

JBOC: ST g IREHAAMT N 2 B R AT

(—) AT NEAT AR B AT M g
(=) R AR E
(=) AN SR A AL A A a

PEX: Article 55. A civil juristic act shall meet the following requirements:
(1) the actor has relevant capacity for civil conduct;

(2) the intention expressed is genuine; and
(3) the act does not violate the law or the public interest. (LAB)
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Article 55. A civil legal act shall fulfil the following criteria:

(1) the actor shall possess the appropriate capacity for civil acts;
(i1) the intention shall be shown to be genuine;

(ii1) it shall not violate the law or the public interest. (CCH)
Article 55. Civil juristic acts should meet the following conditions:
(1) the actor has proper capacity for civil activity;

(2) the intent shall be accurately declared;

(3) they must not violate the law or the public interest. (CLR)

WP (1) “RREEER AR RIERTE, AR, AR,
M %) LAB 211¥2 A Hi# (“intention expressed”), CCH 5 CLR H X ¥2Z K5
# (“intention”fl“intent”) . %) =FHANT .

(2) CCH 7r ALt 4 8 LA 25 951%  (the public interest)
HHAESE I L4 I95% (common public interests) A—, My j¢ 7L 380
BRI A 4 7E LAB 5 CLR #SIESY 13X —HARN, ARAES I+
ERAEAL PG, #1%F4F “the public interest”,

JGOC: WA AING RINERAT WA ERICEIER. 1B b g
o VEHRUE IR EIEA, W M IR E -

PE3:  Article 56. A civil juristic act may be in written, oral or other form. If the
law stipulates that a particular form be adopted, such stipulation shall be observed.
(LAB)

Article 56. A civil legal act may be in written, oral or other form. Where the
law stipulates a particular form, this shall be complied with. (CCH)

Article 56. Civil juristic acts may take written, oral or other forms. When
particular forms are provided by law, they should take the form provided by the law.
(CLR)

WP (1) AR /UT@?K/\F\" B FCSE B0 SO IR Y. < RSFVERAT
A ARBUTATE A —3LTF 13 A7, MR T 24 A Blksedemy 1

EFYE T AT 25 0 ST R TSR, T A 12 DA TR 25 R 9 1 2 L SR

X
(2)  VEARRE < E " il T A& “stipulate” B “stipulation” Ifi] &
“provide”ji“prowswn X SEVEE IR IR, LAB 5 CCH Frid#lidi )k 171X

W, R RRIE S, AT IE . B IENE? #% CLR“provided (by law)”
H “provmon”ji ‘provides”.

(3) L EIFERArpTIE, o k.
A juristic act may take any form, unless a specific form is provided by law.

S0 g REHERAT N WAL BRI T . 47 W AR
AR B AR T R R, AN B A2 B Bl iR B

PE3: Article 57. A civil juristic act shall be legally binding once it is instituted.
The actor shall not alter or rescind his act except in accordance with the law or with
the other party's consent. (LAB)

Article 57. A civil legal act is legally binding from the time it originates. An

28



actor may not rescind or modify an act without reference to the law or without
obtaining the consent of the other party. (CCH)

Article 57. Civil juristic acts have legal binding force from the time they are
established. Unless it is provided by law or the consent of the other party is obtained,
the actor shall not change them without authorization or rescind them. (CLR)

B (D ARSI SRR TR, B4 20, “Har B
B WO
(2) CLRER A A R R L ARy AL
AR EAE A EER” (Wt LAB R CCH ARFED, iy & B bt LA D 48 AN 1 22
B R B 3 9 T0UAH 32 I 18 T —— DAl itk “without authorization™ H {2 1ffi “change
them” 1] 5 “rescind” L% T -
(3) $RHEEE 4 MEschn i, fegis Ea =5t tritie.
A juristic act becomes legally binding when completed. No actor may
modify or revoke it without the legal authority or the consent of the other party.

B a4 PEIRFAT AR
() TREHT N RE NSt 5
(=) BRAVEEAT N RE T NKVE A BESR ST S 1Y)
(=) — T PMRVE. Bha i FBaliE e N2 fe, X EE T Eom MRl ~
It 11
(VU)o ial, FE K AR5 = AR ZR
() SR AT A 3R 2 1
(ND) A5 [RIE B B SR 1k v Rl 11
(B BlERe s bk | .
TR AT, WT I ITHEE AR AR T
PE3: Article 58. Civil acts in the following categories shall be null and void:
(1) those performed by a person without capacity for civil conduct;
(2) those that according to law may not be independently performed by a person with
limited capacity for civil conduct;
(3) those performed by a person against his true intentions as a result of cheating,
coercion or exploitation of his unfavorable position by the other party;
(4) those that performed through malicious collusion are detrimental to the interest of
the state, a collective or a third party;
(5) those that violate the law or the public interest;
(6) economic contracts that violate the state's mandatory plans; and
(7) those that performed under the guise of legitimate acts conceal illegitimate
purposes.
Civil acts that are null and void shall not be legally binding from the very beginning.
(LAB)
Article 58. The following civil legal acts are not valid:

(1) those performed by a person without capacity for civil acts;
(i1) those which, according to the law, may not be performed
independently by a person with limited capacity for civil acts;

(1i1) those performed by way of one party cheating, coercing or
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taking advantage of the other party’s precarious situation, thereby causing the other
party to act against his true wishes;

(iv) those performed in collaboration and with ill intent, harming the
interests of the State, collective or a third party;

(V) those which violate the law or interests of society;

(vi) economic contracts which contravene State planning directives;
(vii) those which conceal illegal aims in a legal form.

Invalid civil legal acts shall have no binding force from the time of commencement of
the act. (CCH)
Article 58. The following civil juristic acts are invalid:

(1) those carried out by persons without capacity for civil activity;

(2) those carried out by persons with limited capacity for civil activity which
cannot be carried out independently in accordance with the law;

3) those where one party by means of fraud or duress or by taking advantage of

the weakened position of the other causes the other party to act under circumstances
contrary to his true intent;

4) a malicious conspiracy which harms the rights and interests of the State, a
collective or a third party;

(5) those violating the law or the public interest;

(6) economic contracts which violate the State’s mandatory plans;

(7) those in a lawful form which conceal an unlawful purpose.

Invalid civil acts have no legal binding force from the time such acts commence.
(CLR)

WY (1D B FAIEFE BN S AP S ——an A i« RFAT R ——i SR A
MRS R EX, T ALERREL, NGB,

(2) PIARGZ A, BEm A ANF I H C A 30 ik 1 s

(3) “null and void” R RAYR IR I, HEHSCRETT A,
“void”;

(4) 5 RSP RT ORI T, TR IE:
A void civil activity is void ab initio.
B AT MAIREHT N, T A BGESRN KRB s L oc T DA
AR B B i -

) AT NIAT I AT EE AR AR Y

() BRAF.
W I BT 0 AT AT IR To 2k
P& Article 59. A party shall have the right to request a people's court or an
arbitration agency to alter or rescind the following civil acts:
(1) those performed by an actor who seriously misunderstood the contents of the acts;
(2) those that are obviously unfair.
Rescinded civil acts shall be null and void from the very beginning. (LAB)
Article 59. In the case of the following civil acts, one of the parties has the right to
petition the People’s Court or an arbitration organ to modify or rescind the act:
(1) an act where the actor seriously misunderstands the content
of the act;
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(i1) an act where there is a clear loss of fairness.

Civil legal acts which are rescinded are invalid from the time of commencement of
the act. (CCH)

Article 59. With respect to the following civil acts, any party has the right to request
the people’s courts or an arbitration agency to modify or annul them:

(1) acts where the actor is grossly mistaken about the substance of the act;

(2) acts which are manifestly unfair.

Civil acts that are annulled shall be invalid from the time such acts commence. (CLR)
ARVE: (1) LAB M ELH“shall” 1, 1 H AR HAN @ “shall have the right”
FEAT ST . BOAEARRRN (55 T 1 LAB NAf4f /) CCH 1 CLR 2% 2]
— R/ R b

(2) 2% KM LAB A CLR 23R ff:“shall be” W 7] CCH %:>]——CCH
IEHH T AT “shall”[F]“are”.

(3)“fk 15" CCH 1 “arbitration organ”[f] LAB 5 CLR X #4J/f“arbitration
agency”[ 58 4 nJ AR M A A QL (WL ! 1. REBHEISR, I ERIr2
{E*arbitration court/institute”;

(DAGRH A R 3

A revoked civil activity is void ab initio.

JBSC: SN REAMTAERI TR, AN AR 2 (R 1, HAb A 59R
AR

3 Article 60. If part of a civil act is null and void, it shall not affect the validity of
other parts. (LAB)

Article 60. The partial invalidity of a civil legal act shall not affect the validity
of other parts, which shall remain valid. (CCH)

Article 60. Where a civil act is partially invalid, but this does not affect the

validity of the other parts of the civil act, the other parts of the civil act remain valid.
(CLR)
WP (1) RSO, =S 30 R AN A (1 B fif——LAB 5 CCH & —Fi 22
fif iy LA — PR R I B AR OB CLR S — P B At iy EL A — ol 1 A 1 2L At A
BV, (EALF AR

(2) W R PHAR BRI —mile? 5

If a partially void civil activity does not affect the validity of its other part or

parts,

the other part or parts remain valid.

RO BNt REAT NN ToREE i e, g3 N DRzAT A
(RO 7 5 AR5 52 A SR AR — 7 o A3 S A 18— T I 2 o0 g DAL LR BT 32 AR 9 2K

XA LA, N 2% B ATHAN N R DA XU R, S R AT B3
K SRR B 55 = NRR R, N 2 MIB 000 B I 7, WO E 5K 4R
RPTA B IRIE = N .

PE3C: Article 61. After a civil act has been determined to be null and void or has been
rescinded, the party who acquired property as a result of the act shall return it to the
party who suffered a loss. The erring party shall compensate the other party for the
losses it suffered as a result of the act; if both sides are in error, they shall each bear
their proper share of the responsibility. If the two sides have conspired maliciously
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and performed a civil act that is detrimental to the interests of the state, a collective or
a third party, the property that they thus obtained shall be recovered and turned over to
the state or the collective, or returned to the third party. (LAB)

Article 61. After a civil act is confirmed invalid or is rescinded, the party
concerned shall return the property obtained as a result of the act to the party which
has suffered loss. The party at fault shall compensate the other party for any resulting
loss. Where both parties are at fault, each shall undertake respective liability. Where
both parties collaborate with ill intent to harm State or collective interests or the
interests of a third party, both parties shall be required to hand over the property they
have acquired, ownership of which shall revert to the State or collective or return it to
the third party. (CCH)

Article 61. After a civil act has been confirmed as invalid or annulled, the
party concerned should return property acquired through such act to the injured party.
The party at fault should compensate the other party for any damage he may have
sustained as a result. If both parties are at fault, each should undertake appropriate
responsibility. If both parties conspired maliciously to carry out civil acts that violate
the rights and interests of the State, a collective or a third party, then the property
which the parties have obtained must be recovered and returned to State or collective
ownership or to the third party. (CLR)

WP (1) “HEE—77LAB ¥ 1F “the erring party” 4 /DS AN WA 1) . BEAK A
Hidss, B2 HZH? £IF CCH Al CLR ¥4/ “the party at fault” & B #ff
(Fr DI o

(2) “ZHIM—77 LAB 1F“the party who suffered a loss”1fi] A1 “the party
who has suffered a loss”5¥“the party who suffers a loss” T b 0w, B
ROAMFER

(3) LAB L4k, 5 CCH A CLR Frg i) dEH U)K “the injured party”
FHEG, I i[5 clumsy !

(4) LAB EHTJR AR R — AR AR I Bk, FERE . (the loss)
Ji 5 (the losses) T o IX /45 1 : “suffered” S “a loss” (1M AN A2 losses), 1] “compensate
the other party for” Rl Z 854241 £1“losses” T, X/ P15 7 |

(5) MEVRJGOCE A WL ARk b, XGRS U, SN
WAL =N, RS AR ECE 5 = N —ANG . SCHANE
Ky, AU E B 5K S SRR E HoAth 5 = N AR e[l K. SRR =
NIA 7

(6 5 “FORNLIE S X AEIR B L AREEAIP I /Al ANE VAT LN
ERFRE M IDE N1 M GS [ESE Eﬁiji%ﬁ4 ”kﬁk” XAEEA TINZ
&, 12 CLR E’Jﬁiuzm CLR [ DR TR SCHSE 0, SORE S M Jst S
SCFEMELG 1B LAB 5 CCH PEFTAS S A

(7) “SEE A N7 H “collude”—1ir], ZEHAEAT T o 45 = FARIL,
% # 1F “to conspire maliciously” 5% # H “to collaborate with ill intent”, fi#7Hg? !
XFT, BESRERE] T “to conspire”, i HAEH 5 : CLR Hid 20 conspired &£ 11,
LAB UHHESE RN ) CCH CHBLERD #AHI L 22X, (643 LAB %221

(8) WABEASS 3, forig:

If both parties collude in their civil activity or activities to violate the rights

n
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and interests of the state, a collective, or some other third party or parties, the property
the two parties appropriate shall be recovered and returned to the state, the collective,
or the third party or parties, as the ease may be.
JBOSC: SN REHAAUT el LIS, B SR I REFEHA T AT & P
iR LS NS
P& Article 62. A civil juristic act may have conditions attached to it. Conditional
civil juristic acts shall take effect when the relevant conditions are met. (LAB)

Article 62. Conditions may be attached to civil legal acts. Civil legal acts with
conditions attached become valid upon fulfillment of such conditions. (CCH)

Article 62. Civil juristic acts may be conditional; conditional civil juristic acts
shall become effective when the conditions are met. (CLR)
RPE: (1D BRI L T 2R, B DU A 46 Sr gk f B vl — ) AR AN 2 5
ARG R P MINLIR o DA PR 2 AT AT 0 B 2 A Rl DA A e 26 1 AR vl LS Rk
fiE o 25 A » N RI 56 451 (condition precedent) 515 #4514} (condition subsequent).
X IHR, FAT RV, R UPR RS SRS R A iR LR
BN, B S5 AU ST IR R R RO EAREAR T L
A DL A SIS AR A Z E Sk R B —— B ST R R T
T2, FEARNILEE LR, R GER AU, T L I T B R
MR RER . IR Yl SR VR I R WA S SR SO BUR L

) ARAN L, ESANG UL, A VAT RLE 12 iR AR CRI
B4 SR AT Z XD T rules of law” 2 J& i AN 2 i B SR A2 14
WA I IX S ANAE “rules of conduct”, MRASEAT “shall” K 7 HE2 M. Klitk, LAB
55 CLR X — Ui 1 “shall”SE g AR, 2 LA 73 R Rz Lo 17 A F “shall”ff) CCH
2], A, HEE
JESC: ST AR
FNt =% ARL ENATPOERACH N S I A AT N
AREENAEACHERIR A, DABARE (1 44 St B SFHA AT o AR A HAREEN
FAREAT A, AR v KA A I E BB F OO H N e, W A
NS 0 RS T, AR
PE3: Section I Agency
Article 63. Citizens and legal persons may perform civil juristic acts through agents.
An agent shall perform civil juristic acts in the principal's name within the scope of
the power of agency. The principal shall bear civil liability for the agent's acts of
agency. Civil juristic acts that should be performed by the principal himself, pursuant
to legal provisions or the agreement between the two parties, shall not be entrusted to
an agent. (LAB)
Article 63. Citizens and legal persons may perform civil legal acts through an agent.
An agent shall, within the scope of his agency, perform civil legal acts in the name of
the principal. The principal shall assume civil liability for the representing acts of the
agent. Civil legal acts which, according to law or express agreement between the
interested parties, must performed by the principal may not be performed by an agent.
(CCH)
Article 63. Citizens and juristic persons may carry out civil juristic acts through an
agent. Agents shall, within the limits of their rights as agents, carry out civil juristic
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acts in the name of the principal. The principal shall undertake civil responsibility for
the agency acts of his agent. Civil juristic acts that should be carried out by the
principal himself in accordance with the provisions of law or according to an
agreement between the parties concerned shall not be done by agents. (CLR)
PE: (1) MAZIEIC R, IEA0HT O I OISR, dn R RE S 2 1)
EIEANAD
Wk, — R, SEREI, A AR R T iR N
NI P Y EE D e A RVATS =SR2 = i o/ N B SR v ) Pl = T o
¥ 7] 4 “A person may...”
(2) JgUC R R A I B F2 IR BUT 293 N E 0 ) N «
A)’pursuant to legal provisions or the agreement between the two
parties” (LAB)
B)”according to law or express agreement between the interested
parties” (CCH)
C)”in accordance with the provisions of law or according to an
agreement between
the parties concerned” (CLR)
M2 i = Z PR SO SERI R i R 2 LS 58 4 ml ATEAG K
A T Gk AW
BRSO BRI, W A

“by act of the law or by agreement of parties”

BAR, XVFZ ] i B AT “act of the law™IX ML TG
HOJUCHS
B O R R, {H2E %L1 The Oxford Companion to Law
HEEA. WHE MR

D) Act of Party. An expression of the will or intention of a person,
directed to the creation, transfer, or extinction of some right and having legal effect
for the purpose, e.g. the execution of a conveyance.

E) Act of the Law. The creation, transfer, or extinction of a right by
the operation of some rule of law itself without the intervention or consent of a party
concerned. Thus when a man writes a book the law confers copyright on him; if he
becomes bankrupt, it transfers his assets to another; if time elapses, it extinguishes
certain rights. Similarly the law itself imposes on a man duties not to injure
fellow-men, and not to infringe the criminal law.

AR, BN ERM RIS T AR IR = . KO
EATRIX P NERARTE, HEEWAREIR, 0] FLUEMK, a: “by law or by
agreement” (5 LAB 174)—f%; % CCH 1 CLR K518 T Z9MfE Do i EE 14400
W4 E:

BREVITY IS THE SOUL OF WIT.

(3) LAB HI CLR P 45 B =4 #8157 b “should” | ——IXAF (B B2 L
JERIIL, EEREIE. 4FE CLR A “should” /& ¥} T 11, {4+ LAB Fl CLR A
HAE2 o

(4) “ARHEAT My LLl“act of agency” (LAB) B{“agency act” (CLR) 44;
“representing act”(CCH) L H »
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JROC: NS AR AR LR, R AR AR

ZACACHENAZ A CEEN I ZeABAT (AR, v AR AR R M RE AT AR
HAG fRE BN N ROEBE B 17 AL e AT A QAL

P& W : Article 64. Agency shall include entrusted agency, statutory agency and
appointed agency. An entrusted agent shall exercise the power of agency as entrusted
by the principal; a statutory agent shall exercise the power of agency as prescribed by
law; and an appointed agent shall exercise the power of agency as designated by a
people's court or the appointing unit. (LAB)

Article 64. Agency includes agency by mandate, statutory agency and
designated agency. An appointed agent shall execute his agency rights in accordance
with the principal’s appointment. A statutory agent shall execute his agency rights in
accordance with the provisions of the law and a designated agent shall execute his
agency rights as designated by the People’s Court or designating unit. (CCH)

Article 64. Agency includes entrusted representation, legal representatives
and appointed representatives. An entrusted agent exercises the power of agency in
accordance with the entrustment by the principal; a legal representative exercises the
power of agency in accordance with the provisions of law; and an appointed agent
exercises the power of agency in accordance with the appointment by a people’s court
or the appointing unit.

P (1) ARZEIPIF 1 CLR R TR ER,  SUENATIHEIR BRI o ik
FEAK, BT C BIVPIR

(2) CLR X AGE S — s SO AL B 2 Ak, ARF A K
KER TIEHEMEREL R — P A “ACE " 2> 8804 agency Al
representation | . %R agency 5 representation 7F 32 [E 9% H A B w] LA,
H—fk i, MRS, il <fCBEAb & “agency”, Ifj“representation”
W & <R R AU A, CLR A H 2 8 DY A “ AR # > 4 Jl) ¥F Al “agency” F
“representation”——ib 5 > “representatives”We | E K5 1 — i SC R DY A [R] —
TR IR AR T4 73 1 A = ANAN ) (R 00 T 1], XA oA 8 e e B A D 2 v 1 )
2 1) SCIRJE P44 ] — 2 2 L CLR 625U 4f 1) LAB 5 CCH M []—“agency”
PEVYA [R]—80 SCIARBE” o P S PR 44 [l — AR 55 {2 CCH H“agency
by mandate” ¥ “ZZFLAC L X H “appointed agent” 1 “ZHLARFEN ", X5 CLR [A)%H
g

(3) LAB M CCH 2 — 3K SCU 1 SCEEANIE A SCIRANE P AP 2
—N“Agency” B4 Re“includes” N X — N — NI =ANANF] ) agency WE? A0
SEIEWR
A) “Agency” refers hereunder to ... agency, ... agency, or...agency.5,

B) Agencies include...agency, ...agency, and... agency.

(4) AL Ah A BUEAT ; RGN RAE, THTH R,

JBOSC: SN gk AT AR, LRI ES, thal DU E Sk
e ARE e, NP PRI A AT M
LN 2k 8E AR A FI BRI, JF b NS4 8
T,

PE: Article 65. A civil juristic act may be entrusted to an agent in writing or orally.
If legal provisions require the entrustment to be written, it shall be effected in writing.
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Where the entrustment of agency is in writing, the power of attorney shall clearly
state the agent's name, the entrusted tasks and the scope and duration of the power of
agency, and it shall be signed or sealed by the principal. If the power of attorney is not
clear as to the authority conferred, the principal shall bear civil liability towards the
third party, and the agent shall be held jointly liable. (LAB)

Article 65. An appointment of agency for civil legal acts may be in written
or oral form. Where required by law to be in written form, it shall be in written form.
An appointment of agency in writing shall clearly state the personal or business name
of the agent, the matters subject to agency, the limitations and duration of agency and
shall bear the signature or seal of the principal. If the written appointment of agency is
not clear, the principal shall undertake civil liability toward any third parties. The
agent shall bear joint liability. (CCH)

Article 65. An agency may be entrusted for civil juristic acts in written or
oral form. Where the law provides for written form, a written form should be used.
The authorization in the document entrusting power of agency shall clearly record the
name or title of the agent, the items subject to the agency, the limits of the power, the
duration of the agency, and the signature or seal of the entrusting person. In cases
where the authorization in the document of entrustment is unclear, the principal
should undertake civil responsibility toward third persons, and the agent should be
jointly liable. (CLR)

WP (1) AN, B L R, S B RS LA
AT AT AL, — ORI o VRS R, A RGBS . AR
AR, AR AU AR A RFTEHAT N7, X1, CCH 5 CLR
PR AR T H LAB W% —— %% e FaE 11 12 4 “A civil juristic act may be
entrusted” | .

(2) CLR 3AEJ5 SR 232 “should” T« B o] HoAb B3 1% (LAB
A CCH ¥ shall” &% 1)) 4 hf~#>), KK L.

(3) “FRZFL 1 PEAE “power of attorney” (LAB) [ “appointment
of agency in writing” (CCH) #JFl1“document entrusting power of agency” (CLR)
1. ml 0L, ZHOFE LA “power of attorney” Fl“power of agency” [FHfi 1] & X,
Fiale)a. IS SCrTBAsE, fE95iE, “power of attorney” A& 5 i &« (#%
B AL HIA AL . 2T “power of agency” & I F= 4, R SLIRAS
[ J-“power of attorney”, # CLR LA ¥« (B THEP A RY. EHE:

The authority of an agent to act on behalf of his principal, where not
given by legal rules, is created by an act of the principal. The agent’s power derived
under such and act is termed Vollmacht in German law, and is here translated by the
term ‘power of agency’. The English term ‘power of attorney’... is inappropriate, as it
suggests the idea of a formal document, whereas the German power of agency can be
conferred informally and even by implication. The rule of English law, according to
which an authority to execute a contract under seal must be given by deed under seal,
has no counterpart in German law, it being expressly enacted that the declaration of
intention, by which a power of agency is conferred, need not be made in the form
required for the act which it authorizes.—B.G.B.167(2)

--The Principles of German Civil Law, p.116
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RO UL, B ZEFLA B9, CCH 5 CLR JriFtiAva =,

LA LAB [rJ“power of attorney” 4 #&
JBSC: NN G BATAEERL AR e AR K LR AT, R4
RACENAIEIN, PN AR F vt REIBINAT N, hAT o A&dH
R U, ZIK}\%HLE?@}\ PAAS N A0 ST B AT A T AME S AR IR 1, A4 Al
REENAEAT A ST 45 i AR N3G BSedm B 1, AR H R F DT
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= NEEAT A ANBA AL A CEAR S B C 281138 54T 9 N St R
%ﬁjﬂ/‘ﬁﬂ/&lﬁkb Y, AR = N N OE T DA
3 Article 66. The principal shall bear civil liability for an act performed by an
actor with no power of agency, beyond the scope of his power of agency or after his
power of agency has expired, only if he recognizes the act retroactively. If the act is
not so recognized, the performer shall bear civil liability for it. If a principal is aware
that a civil act is being executed in his name but fails to repudiate it, his consent shall
be deemed to have been given. An agent shall bear civil liability if he fails to perform
his duties and thus causes damage to the principal. If an agent and a third party in
collusion harm the principal's interests, the agent and the third party shall be held
jointly liable. If a third party is aware that an actor has no power of agency, is
overstepping his power of agency, or his power of agency has expired and yet joins
him in a civil act and thus brings damage to other people, the third party and the actor
shall be held jointly liable. (LAB)

Article 66. Civil liability for acts performed without agency, beyond the
scope of agency or after termination of agency rights shall only be assumed by the
principal following ratification by the principal. The actor shall assume civil liability
for acts not ratified by the principal. Failure on the part of the principal to deny an act
which he is aware of being performed in his name by another person shall be deemed
to be consent. If an agent does not fulfill his duties and thereby causes the principal to
suffer damage, he shall assume civil liability. If an agent and a third party collaborates
to harm the interests of the principal, the agent and the third party shall bear joint
liability. If a third party performs a civil act with an actor while aware that the actor is
without agency rights, is exceeding his scope of authority or that such authority has
terminated, and thereby causes damage to another person, the third party and the actor
shall bear joint liability. (CCH)

Article 66. The principal takes civil responsibility for acts where there is
no power of agency or exceeding the power of agency or after the power of agency
has terminated only if they have been ratified by the principal. As to ungratified acts,
the actor bears civil responsibility for such acts. A principal who knows that another
person uses his name to carry out civil acts and fails to indicate his denial shall be
deemed to consent to such acts. When an agent fails to perform his duties thus causing
losses to his principal, he should undertake civil responsibility. When an agent
colludes with a third person to harm the rights and interests of his principal, the agent
and the third person shall bear joint liability. When a third person knows that an actor
has no power of agency or has exceeded the power of agency or that the power of
agency has terminated, yet still carries out civil acts with the actor thus causing harm
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to anthers, the third person and the actor shall bear joint liability. (CLR)

WPE: (1) JESC B 5, BT ST AR, AmAY. SLikE 2 U
TANEAE R BTG JRE, 10N AE VR R R AT RSN, RIS
TGk B AR f] e QBB it B B i M Befr REAC T (2
G R T, A ReAAREAE 2 Dy T, REIRZE SR A AR
B4y, WA, Wt B TR AR B AT AR L
JEREHIHIIE TE () SRR U, NAZ S RA RS A T 3R, BUIEVAEEOA

(2) 2 AR AREBC NGO T, AR £
Kb, “BARENHUA AT 50% A7 /EREH (raison d’etre) | ——FFH AfGA
FEFESCH T LAGRAb o

(3) [A]— R R AEAS 55 SR SR SO A ) - AR A
N7, BESUE TV A A RO O0 R, S ST IR TR, JEar & 13—,
FECIAEZ [A]—, PLBEgRED

(4) AGIADYER, (H CLR $E— 3K AWK, R E T3
AT KT o HBRHT OV, AT

(5) ARGVESCRE B 5 TRI 2R A T3 T R 583 . Dk, i F,
LRz, JHEfRIE:

A principal or potential principal is civilly liable for an actor’s act
without or beyond agency power only if he approves of the act. Where no approval is
available, it is the actor that bears the civil liability. A principal’s failure to negate the
juristic act done in his name to his knowledge means his approval of the act.

Failing in his agency duty to the prejudice of his principal, an agent
shall bear the civil liability.

An agent and a third party collude to cause damage to the principal are jointly and
severally liable therefore.

A party knowingly transacts with someone acting without or beyond
agency power to the prejudice of another is liable jointly and severally with the ultra
vires actor for the damage(s) caused.

JBC: SNTEA ABEARE AT N FHOGE LR BEA TR S 1, 5K
B AN FNIE AN AT A IR AR IR SOt i, e AR A RH A A3
i u AT

3 Article 67. If an agent is aware that the matters entrusted are illegal but still
carries them out, or if a principal is aware that his agent's acts are illegal but fails to
object to them, the principal and the agent shall be held jointly liable. (LAB)

Article 67. If an agent knows that the matter in which he is appointed to
act as agent are illegal and nevertheless carries out his agency activities or if a
principal is aware that the actions of an agent are illegal and fails to object, the
principal and agent shall bear joint liability. (CCH)

Article 67. When an agent knows that the items entrusted to agency
violate the law, but still carries out the agency activities, or when the principal knows
that the agent’s acts as agent violate the law, but does not express opposition, the
principal and the agent shall bear joint liability. (CLR)

PP (1) P entrust”iF“Z4L” (WEAZ, NEEHEIAR, EHARTE), &
HEN CTH 5S4 ? 1fi“appoint” (CCH) We (“ZLHAL 545277 )
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(2) W, FEANFRIE VY

If either an agent knows what he is authorized to do is illegal but
nevertheless acts accordingly or a principal knows that his agent’s act is illegal but
nevertheless raises no objection thereto, then both are jointly and severally liable.
JBSC: SN TG AT A A 7 SEEFTAR NARER N, W
SR PARE N M AR S BT WA B CEE N R, N =78 55 SN 75 g
ARELN, I RBACEEAAFE, B AREAX B SRR N BAT A U S 54T,
BRSO N, AT ORI PACE A 2 i e FT A AN ACER KR Sh o
3 Article 68. If in the principal's interests an entrusted agent needs to transfer the
agency to another person, he shall first obtain the principal's consent. If the principal's
consent is not obtained in advance, the matter shall be reported to him promptly after
the transfer, and if the principal objects, the agent shall bear civil liability for the acts
of the transferee; however, an entrusted agency transferred in emergency
circumstances in order to safeguard the principal's interests shall be excepted. (LAB)

Article 68. If, in the interests of a principal, an appointed agent finds it
necessary to appoint a sub-agent, he shall obtain the prior permission of the principal.
If he does not obtain the prior permission of the principal, he shall notify the principal
promptly after the event. In the event that the principal does not agree, the agent shall
bear civil liability for the acts of the sub-agent appointed by him, except where the
sub-agent has been appointed under emergency conditions for the purpose of
protecting the interests of the principal. (CCH)

Article 68. Whenever the entrusted agent, in the interest of the principal,
must appoint a subagent, he should obtain the consent of the principal in advance. If
he cannot obtain the principal’s consent in advance, he must notify the principal after
the action has been taken in timely fashion. If the principal does not consent, the agent
shall bear civil responsibility for the acts of the subagent he appointed, unless the
subagent was appointed under emergency conditions to protect the interests of the
principal. (CLR)

PP AGEESCN AT BE AR ZR? LR S BTN 5 405 TR R VP
A principal-authorized agent who needs to delegate a subagent in the

principal’s interests shall first obtain the principal’s consent. Which failing, he shall
immediately notify the principal post facto of the delegation. Absent the principal’s
consent the agent shall be liable in civil law for his subagent’s act(s), unless the
delegation is meant for protecting the principal’s interests in an emergency.
JBOSC: NI AT ISR 1, RALAUBE L.

() AQEEIYIA] fer o 2 AR 55 58 1

(=) AN LA sE AU 5 29T

(=) fRFABET,

(VYD ARBEAE R ESFAT N HETT 5

(1D VA BARE N B REEA AN L.
P& 3 : Article 69. An entrusted agency shall end under any of the following
circumstances:
(1) when the period of agency expires or when the tasks entrusted are completed;
(2) when the principal rescinds the entrustment or the agent declines the entrustment;
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(3) when the agent dies;

(4) when the principal loses his capacity for civil conduct; or

(5) when the principal or the agent ceases to be a legal person. (LAB)

Article 69. Should any one of the following conditions exist, the appointed agency
shall terminate”

(1) expiration of the period of agency or completion of the
matters entrusted to the agent;

(i1) cancellation of the appointment by the principal or resignation
from the appointment by the agent;

(1i1) death of the agent;

(iv) loss by the agent of capacity for civil acts;

(v) termination of the legal person constituting the principal or

the agent. (CCH)
Article 69. Entrusted representation shall terminate in any of the following situations:

(1) the time period of the agency has expired or the task of the agent has been
completed;

(2) the principal cancels the entrustment or the agent resigns from the
entrustment;

3) the agent dies;

4) the agent loses his capacity for civil activity;

(5) a juristic person that was the principal or that was the agent is terminated.
(CLR)

WY (1) AR EEAREIR, ERAAE ESORESHER, R
TT IEWZ ARG E B, AR A BB ERATEE RS —F, 4
FUHEHSFER (GANE DE2 2R T, A= irp = shall a3 XORAE

ELT IR AT FERAR 1D« ZURAS G e VA S I (rule of law),
B e ZeALACRR A £ 1S, DR HARAS VAT ““shall” () ST HE.Z 3o [ B i) o 6 727
PRI [FAAT], LA b A 44 SCL i APRIE b BRIV e 3 A ] o o 1)
2 S, B R <shall” T, Ylid, Yld!

(2) LAB &3 (1) —— (5) "PAEIEAT — > when” B34 5
Mwhen”, X 5 MM when” At AANG T A—, HBE {7 “when”Jf U415 2] E
W “circumstances”™ 5 B 5 "2 [0 L UFAF gl a2 ! IR ME— K] —A>when”
W2 44 “where” AN . VEEDERII TS 2 —, T, ZJIRES—A K
BRI SE | o

(3) A — AR AL “ﬁTﬁU‘%RZ*%”E‘J%%%ﬁK%‘&
AN Y & — @ 4F % 4 “in any of the following circumstances”—— FL AJ DA
“if*where” B¢ “when” ¥ 2 %, A H T 6 £% It J7 1 “under (EY in) any of the
following circumstances”. & AF 4G S i S R 5 M H fe g s, BT A
O NI T Se—WR A 2 —Se— 2R A2 1, VISR T ) !

(4 THEEBH WK G5& =P A B SCORITUP LR IE

A principal-delegated agency terminates if

(1) the agency expires or its business is completed;
(2) either the principal revokes the delegation or the agent quits;
3) the agent dies;
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4) the principal loses his disposing capacity; or
(5) the agent- or principal-legal person ceases to be.
RO BB A NS 1, R B f e AR L
() AR B R RFAT A g
(=) PARH N BE AR ASET,
(=) RENLKRRIFATNEETT
(PO Fig e AR A N BRIR Be B 45 52 PR U 1R € 5
(1)l HAR s D 5 D A A BRI BE N 2 T 7 9% 3R 7H 2K
3L Article 70. A statutory or appointed agency shall end under any of the following
circumstances:
(1) When the principal gains or recovers capacity for civil conduct;
(2) When the principal or the agent dies;
(3) When the agent loses capacity for civil conduct;
(4) When the people's court or the unit that appointed the agent rescinds the
appointment; or
(5) When the guardian relationship between the principal and the agent ends for other
reasons. (LAB)
Article 70. Should any one of the following conditions exist, the statutory agency or
designated agency shall terminate:

(1) acquisition or resumption of capacity for civil acts by the
principal;

(i1) death of the principal or agent;

(ii1) loss by the agent of capacity for civil acts;

(iv) cancellation of designated agency by the People’s Court or
designating unit;

(v) dissolution, due to other reasons, of the guardianship between a

principal and an agent. (CCH)
Article 70. Legal representation or appointed representation terminates in any of the
following situations:

(1) the principal obtains or recovers the capacity for civil activity;

(2) the principal or the agent dies;

3) the agent loses his capacity for civil activity;

4) the people’s court or the unit that appointed the agent cancels the
appointment;

(5) other reasons which arise to eliminate the guardianship relation between the

principal and the agent. (CLR)

AV (DCLR BIUE LA OA Y, CaA R shall” Ji7g, O£
H ] “terminates” 1] AN H “shall” | —fH 15 — P, K ng«q ! (HA NI E
[f1& LAB 5 CCH AIJCRKIH, A i, BUEXER, {5/ shall...”\ “shall...”,
hyshall™ i 25 T A !

(2) ZEHFETE
A statutory or a designated agency terminates when:

(1) the principal obtains or recovers his disposing capacity;
(2) either the principal or the agent dies;
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3) the agent loses his disposing capacity;
4) the court- or the institute-designator of an agent recalls the designation; or
(5) the guardianship of the agent toward the principal dissolves owing to some
other cause.

(3) WAZERE LAB PR MR iR BIEARAERTSCH] T “any of the
following” [ “following™[F] (4) 5 (5) Z[HFEREI T “or"—— % H 1249458
A=“and”,

A NERGIEATE (REEND) AAA SR AT

RN
J5 3L BhE RENA
S W P BN W7 B BT RN A
PE: CHAPTERV  Civil Rights (LAB; CCH; CLR)
Section 1 Property Ownership and Related Property Rights (LAB; CCH)

Section 1 Property Ownership Rights and Property Rights Related to Property
Ownership Rights (CLR)

AVE: (1) civil rights 5P 7K B [ 0T H R, /5 4 BEE T 0
NBE, AR ABURIIE? | —HA b BB R Rk s
B LIEMS T, R, B

(2) HF—TRXMWFE, LAB 5 CCH 2 —FhEd:, CLR M2 —Fhizs,
PLUGE R, (B IRESE, SUMEW NI, ELERHRIE:

a) Property Ownership and Its Related Property Rights 5%

b) Property Ownership and Property Rights Related Thereto

B HAa g WM AU SR A AKGER B DRI =4 5 A A
HL Weas Aid 4y AR .

L. Article 71. “Property ownership” means the owner’s rights to lawfully
possess, utilize, profit from and dispose of his property. (LAB)

Article 71. Property ownership refers to the rights of an owner, according to the
law, to possess, use, reap benefit from and dispose of his own property. (CCH)

Article 71. Property ownership rights refer to the rights of all people to possess,
use, benefit from and dispose of one’s own property in accordance with the law.
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(CLR)

AP (1) CLR g 3P N BB g o —1 17, Min<pra N 8%
Ml BT A N IERTE N “all people” T o FEVEE I IR R RTET, ik
B ——RCA S e B b S, R AECITA NS BT A AN

(2) BHXN =M CE T WA, LN LAB b (£ 3% (utilization
B Uh use)

B a2 A WA RIS, ARSI IUE -

LA TR B FAl S 327 AR 7= 1, W 7 P A BN =28 A IR e 2
AT IE B S A AE RS

PEX:  Article 72. Property ownership shall not be obtained in violation of the
law. Unless the law stipulates otherwise or the parties concerned have agreed on other
arrangements, the ownership of property obtained by contract or by other lawful
means shall be transferred simultaneously with the property itself. (LAB)

Article 72. The ownership of property may not be acquired in violation of the
provisions of the law. Where property is acquired in accordance with a contract or
other legal means, ownership of the property shall pass from the time the property is
handed over, unless otherwise stipulated by law or by agreement between the
interested parties. (CCH)

Article 72. The acquisition of ownership rights to property must not violate
provisions of law.

With respect to property obtained by contract or other lawful means, ownership
rights are transferred at the moment the property is delivered except where the law
provides otherwise or where the parties have agreed otherwise. (CLR)

WVE: (1) 35 ) “AFE OB e 5 A RIEAT A A Fg 2 2=
TR, T A AGIUE, CRUETM T, RSLIEEETE. PrLA“CCH? Y
“CLR”¥:AF“provisions of (the) law” JSLLR IR, AL A H LAB G821 M
APE, AUAE“in violation of the law” If] 4~ {F “in violation of (the) provisions of the
law”, WL E Iz AL,

(2) W 7= B A3 A P2 A8 A5 ] e e 4% v o) BE B “rule of law™ T AN & 57
BN PARETR 45 14T e (rule of conduct) 244K J5“shall” 742 #, 1 LAB
1 CCH M ik“shallp B8Rl ge BT, & NP . (HHAH 2 N s 41 fEIX B CLR

(%A [ LAB #l CCH — M WAR) BEAEA H “shall”[f)“are transferred”, {H15K,

(3) CCH F1 LAB A3 73 B I <RI e 1A “stipulate(d)” 72 HL 78 1)
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WA, 1 CLR PE4E“provides”, Xpif3471 o

(4) “Wr= BB CLR )P 3 AE“ownership right to property”, S E AT 44,
HK AL A b H LA CCH “ownership of property” 4 +&, 1fii CLR {F “property
ownership” £, {A]¥ i .

(5) = PFCHHAT RS R L AR

(6) IRHAASCEh sk dld, DA s PR L B, O 2k
Ho AKNZHGFH, AP CCH EXEM GO h— GO, 2K SRR
WAL o A R BGE A SCRRFRASS (r (RZE W) 2B =428 3
BVEAE CCH PR E—23 e ana It 1, % 1.

(7) A5 =R SCRAT Ut 2 A0, 25 DL R B SO 0 = U SR v,
TR IE:

Article 72.
No property ownership may be obtained against law.

In acquisition of property by contractual or other means, property ownership
transfers upon delivery of the property.

B =% ERME TR .

[ K P AR AL, ZE AT A E DN e, FA7r. .
Witk

PE3: Article 73. State property shall be owned by the whole people.

State property is sacred and inviolable, and no organization or individual shall be
allowed to seize, encroach upon, privately divide, retain or destroy it. (LAB)

Article 73. State property is owned by the whole people.

State property is sacred and inviolable. It is prohibited for any organization or
individual to occupy, fraudulently seize, privately divide, withhold or damage State
property. (CCH)

Article 73. State property is owned by the whole people. State property is sacred
and inviolable; and it is forbidden for any organization or individual to encroach upon,
to plunder, to take for oneself, to retain or to destroy it. (CLR)

A (1) “shall & SULIEIE, LAB IRHIRBTI 2O, 55— HPE3C (shall be
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owned) X b“shall”Jii FIE T CCH Al CLR PIEREVE & H4F, AN A“shall™pi+g
Firgt, 34 04Es (A2 “shall be”) owned”, XA 2 4

(2) XA F] CLR JEAZ M Z 35 H AR T - XL Bk
B HARSBURT DR UEW] T — £l BRI KR AR S « JE R
IRTERE LA 20 K ok

(3) =VAEFE A G MRS OAA T SORZR25 510, A S o
BEZ AR, Sl WEEWE, WEHEBARIE:

Article 73
State property is owned by the whole people.

State property being sacred and inviolable, no organization or individual may
misappropriate, snatch up en masse, illicitly allocate, intercept, or undermine it.

RO B SF RN LA W 7 & T 5T SR AR AR T A, 4
(=) R D EAAITA I LRI R AR e BERR, S, MERGE
(=) SRR DU NI 7~

(=D SRAARPTH RS K REUKM B E R « Bhar, 3ofe. DA,
(LSRR3R

DU SRR PTAT I HAR I 7

SR B LK AR T AR BRI, A AR A = S AR AL AR
ERGTFHREIHE N REBRSEE . B, CEBE T2 ) RREKZFHA
P, wllg T2 (B RIREWPIHT . BRI TP 2580/, 28T
AL BE D NR G W A 7r . SRR AR AR Fu. HRE . Ol

& : Article 74. Property of collective organizations of the working masses
shall be owned collectively by the working masses. This shall include:

(1) Land, forests, mountains, grasslands, unreclaimed land, beaches and other
areas that are stipulated by law to be under collective ownership;

(2) Property of collective economic organizations;

(3) Collectively owned buildings, reservoirs, farm irrigation facilities and
educational, scientific, cultural, health, sports and other facilities; and
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(4) Other property that is collectively owned.

Collectively owned land shall be owned collectively by the village peasants in
accordance with the law and shall be worked and managed by village agricultural
production cooperatives, other collective agricultural economic organizations or
villager’ committees. Land already under the ownership of the township (town)
peasants’ collective economic organizations may be collectively owned by the
peasants of the township (town). Collectively owned property shall be protected by
law, and no organization or individual may seize, encroach upon, privately divide,
destroy or illegally seal up, distrain, freeze or confiscate it. (LAB)

Article 74. The property of a collective organization of the working people is
owned by the collective, including:

(1) land, forests, mountains, grasslands, wastelands, siltbanks, etc., stipulated by
law as being owned by the collective;

(i1) property of collective economic organization;

(ii1) buildings, reservoirs, irrigation and water conservation installations and
educational, scientific, cultural, health and sports facilities, etc., which are owned by
the collective;

(iv) other property owned by the collective.

Land owned by a collective shall, in accordance with the law, be owned
collectively by the village peasants and managed and administered by an agricultural
collective economic organization such as the village agricultural production
co-operative or by the village citizens’ committee. Land which is already owned by a
township peasants’ collective economic organization may be collectively owned by
the township peasants.

Property owned by a collective is protected by law. It is prohibited for any
organization or individual to occupy, fraudulently seize, privately divide, damage or
illegally seal up, detain, freeze or confiscate such property. (CCH)

Article 74. The property of collective organizations of the laboring masses is
collective property owned by collective organizations of the laboring masses, which

includes:

(1) land and forests, mountain ridges, grasslands, uncultivated land, beaches,
etc.;

(2) property of collective economic organizations;
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(3) buildings, reservoirs, farmland, irrigation facilities, as well as educational,
scientific, cultural, health, athletic and other facilities owned by collectives;

(4)other property owned by collectives.

Collectively owned land which, according to law, is owned by village peasant
collectives shall be operated and managed by agricultural collective economic
organizations such as village agricultural production co-operatives or by village
peasant committees. The land that is already owned by county (town) peasant
collective.

Collectively owned property is protected by law; and it is forbidden for any
organization or individual to encroach upon, to plunder, to take for oneself, to destroy,
or illegally to seal up, to seize, to block or to confiscate it. (CLR)

RAF: (1) “laboring masses™ <55 15 kA", CLR LLZ B<HaBEN", ik
BT B 3R A PR T ——<35 57 J“working™ ! FTLEL, CCH 1 LAB P48
JEXT 1]

(2) “BRARPTA B P2 52 i R b <2 vk R 9, CCH 5 CLR 334E<“is
protected by law”, TCHESE IEMIT); {H LAB ZI{E“shall be protected by law” TG 5E X
HT! METHE A& iy 2 “law™,  BE“law” A FHAG SR AR =408 OR 4 11 S 450 2

(3) &>k, LAB fiij HLWE“shall™ i B¢ BE 1 T B K R A A
“shall include” ! 44K, X & CCH (“including”) 1 CLR (“includes”) ¥

(4 JRIC—aK () 2 IR i i shia e, LAB M CCH P
A stipulate”, WIHTHRRVE 9648 15 WikiE h“provide” 4 J&. {H CLR I
WX 4%, AT CLR UK iR T §¢ LA e Irilm s — M Pl
HIZF T ——CLR MRAEEHI T I P T o

B BB A ARMADAMT, WA RMEERA FlE. &,
AR SO B TERL MORL B E AR VR A RPITAT AR SR K S
AR = o ARMGTE =288 R, BRI NGRS g,
WA B ARR AR A, HRE . BOl

3. Article 75. A citizen’s personal property shall include his lawfully earned
income, housing, savings, articles for daily use, objects d’art, books, reference
materials, trees, livestock, as well as means of production the law permits a citizen to
possess and other lawful property. A citizen’s lawful property shall be protected by
law, and no organization or individual may appropriate, encroach upon, destroy or
illegally seal up, distrain, freeze or confiscate it. (LAB)
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Article 75. The private property of a citizen includes lawful income, house,
saving, daily effects, cultural relics, books and library materials, forest trees, livestock
and means of production which a citizen is permitted by law to own, and other lawful

property.

The lawful property of a citizen is protected by law. It is prohibited for any
organization or individual to occupy, fraudulently seize, privately, divide, damage or
illegally seal up, detain, freeze or confiscate such property. (CCH)

Article 75. Citizens’ personal property includes the citizens’ lawful income,
dwellings, savings, articles for daily use, cultural objects, reading and reference
materials, trees, livestock, means of production that citizens are lawfully permitted to
own and other lawful property.

Citizens’ lawful property is protected by law; and it is forbidden for any
organization or individual to encroach upon, to plunder, to destroy or illegally to seal
up, to seize, to block or to confiscate it. (CLR)

RV (D AEAER NELHIEY: LAB %A 7 “shall” (“shall include™);
T CCH F1 CLR X %45 1% F “shall” i 1F i Hi - “includes” .

(DLABJU T J3— A A R— A BR324 “a citizen to possess”
Bl“ARGEH”T . CCH R CLR Xi¥4} T : “acitizen...to own”. Zi%/“to possess”
Bl 57 5“0 own” RI“FT AR A ], el i i FROEH R, 28—
FLHEIEEE BT E RS AT I RAREEK .

(3) {H5 — s Byl LAB tb CCH F CLR X, oA ik 2 3.
RS B-hNA ARMKIESEAE W =4k &AL

3. Article 76. Citizens shall have the right of inheritance under the law.
(LAB)

Article 76. Citizens enjoy the right of property inheritance in accordance with the
law. (CCH)

Article 76. Citizens enjoy the right of succession to property in accordance with
law. (CLR)

AV LAB B2 X IRAE A T “shall”—— HLS LR T ™ 8,
T LAB P E 26 [0y (back translation), 2% 2 AR R — Mt AR i &
T A RARIE BB 451547 I 7 4k AR AL . 11 LAB IR — B 12 R 415
SCHTHEVE (1) R — BRI B T L5
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The draftsman should avoid the common error of using “shall” to confer a right
when the recipient is the subject of an active sentence. A right should not be stated as
a duty to enjoy the right.

Don’t say Say
He shall receive compensation of He is entitled to compensation of
$12,000 a year. $12,000 a year.

--From The Fundamentals of Legal Drafting
TSI 5 v o wb R SEEi K NOR (7R 2 B KL N IRE PR L PUEE VPR € 7 S /A

3 Article 77. The lawful property of social organizations, including religious
organizations, shall be protected by law. (LAB)

Article 77. The lawful property of associations, including that of religious
associations, is protected by law. (CCH)

Article 77. The lawful property of social organizations, including religious
organizations, receives the protection of law. (CLR)

PF: (1) CLR ZEWIWIAT L AR T 43 “is protected” (1 CCH Fri%) 1
ERSC, REESEE T, PEAE receives the protection of 1T 3L BAEAAL il

(2) LAB [“shall (be protected by law) il FHEE KA IR ANE H, HIA]
WA, BERREE.

JBOC: BN W el Ul AN LB A B AT .

AT A F Ay AT RIS RIIAT o 420030 AL IS B IRt A0
R, PSS KRR AR M P2 AT BOM, 7RHH 5

LA AT 7 AR AT ANATRUESRKE B QM 8000 s Bl . (B H
i, HAIAT NAERISEZE N, A UE ki pon .

P Article 78.  Property may be owned jointly by two or more citizens or
legal persons.

There shall be two kinds of joint ownership, namely co-ownership by shares and

common ownership. Each of the co-owners by shares shall enjoy the rights and
assume the obligations respecting the joint property in proportion to his share.
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Each of the common owners shall enjoy the rights and assume the obligations
respecting the joint property. Each co-owner by shares shall have the right to
withdraw his own share of the joint property or transfer its ownership. However, when
he offers to sell his share, the other co-owners shall have a right of pre-emption if all
other conditions are equal. (LAB)

Article 78. Property may be owned jointly by two or more citizens.

Co-ownership is divided into co-ownership according to share and
ownership-in-common. Co-owners by share enjoy rights and undertake obligations
with regard to property in accordance with the proportion of their respective shares.
Owners-in-common enjoy rights and undertake obligations with regard to the property
owned in common.

Every co-owner of property co-owned by share has he right to demand the
separation or assignment of his portion. When selling a share, however, the other
co-owners shall have a pre-emptive right of purchase on equal terms. (CCH)

Article 78. Property may be jointly owned by two or more citizens or juristic
persons. Joint Ownership is divided into co-ownership by shares and undivided
co-ownership. A co-owner by shares, according to the number of shares owned, shares
[to that extent] in the enjoyment of rights in the common property and in the
undertaking of obligations. An undivided co-owner has the right to enjoy, and
undertakes obligations for, the whole [extent of] property that is jointly owned.

Every co-owner of property by shares has the right to request partition or transfer
of his shares in the property. However, when a co-owner of property by shares sells
his shares, the other co-owners have a prior right to buy his interest on the same terms.
(CLR)

BT (1D ASE BRI, =R —
B “owned jointly”.

“jointly owned”

(2) SR E RS (D BN AH N E S — 3K e 3tm (Bhi)D
PREEIR—; {H/&, B4R LAB 1 CLR 4] 7iX—#1, ¥/E“joint ownership”; CCH
A “co-ownership”, [A]_I= X “owned jointly” AN—2( | . CCH IXFh 507 5 1 J&
SR

(3) BEAREE k2 E I« 36437 WAz [\ 5 — ORI ¥ 1Rl —, 3 4F “joint
ownership”; A & 3 o Ay Fe L [\ A i [ < 2L A 45 P AR Goint
ownership” , ] j& “LAB” fil “CLR” X 4% # T —— 4% il “co-ownership...” Fll
“co-ownership...” | o IX XE [ [A]—Ff T o M. 73 51 B 1F 4 “Joint ownership by shares”
H1*joint ownership in common”,
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(4) AGIA =3, 1M CLR (3 SC AT sk —— . = Paeaimnh— 7.
X HL AR « RIS AR SORH P IS LA LI, 19 St 24T L LI,
ANEAFARATIE 457 !

(5) JECH T 1, AR B & I R« %0” (shares). {H CLR
IS, FEARIL T — AN G s “sell”[F) /& “his shares”, {H A ZK“to buy” ¥ ]l
ANJ&“his shares” M4 24 “his interest™——i5 [ : S 115 32 A & [7]— 54 AE Ak
AN ? B U, TR ST TR S AR S B AN T X U, TR
E T PRSI nT DL R VAR . R ?

TS v RV SR = AN NN B F: €7/ NS &7/ S IESE O TR R e L VR 1A
N5 BRI R BE DN, 4 T R D il .

RPHIRE R TR R TR Eh ), N R R T, R S ) 2
MR ELE .

3 Article 79. If the owner of a buried or concealed object is unknown, the
object shall belong to the state. The unit that receives the object shall commend or
give a material reward to the unit or individual that turns in the object.

Lost-and-found objects, flotsam and stray animals shall be returned to their
rightful owners, and any costs thus incurred shall be reimbursed by the owners.
(LAB)

Article 79. Buried or hidden objects, the ownership of which is unclear, shall be
handed over to the State. Units accepting such items shall commend or offer a
material reward to the unit or individual which hands in the item.

Lost articles, flotsam or lost domestic animals which are found shall be returned
to the owner who shall compensate the finder for any costs incurred in doing so.
(CCH)

Article 79. Buried property and hidden property whose ownership is unclear
reverts to the ownership of the State. The unit receiving such property should give to
the unit or individual which delivers it commendation or material reward.

Recovered lost property, goods which have floated away or stray domestic
animals should be returned to their original owner, who should compensate for any
expenses paid. (CLR)

WVE: (1) AL — AT B H B RO R v il <57, 5
PECHIE” G R AN WEE” XA R I« £ XK EARIER TS ——
TR AR AR 2 L5, BRI Y EFE kA4, I Am 2w (k)
BRI T E R R IR . ik, LAB A CCH [#)i% SC 4 338 I S
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=, 1 LAB Z ¥4E“shall belong” 8 & KEFFH » CLR AMEIXEEANEIE 5¢ A 1E
1, {EELH A (diction) ki3, “reverts”/ANl“belong” i fffi o

(2) RELFE—FJFBNY”, LAB 5 CCH ¥J{E“shall” & 5 4 1EM4 1, 1M
CLR fE“should” & mdAE, LT IRCHY, EEaiiRm.

(30 2/ — 3 KRRy EEW X =FiF ¥ E
“commend(ation)...or...material reward”, i34 TR SO SCF . HCARIAPESC
B 5 “reward A 5 g Wy i

reward...n. 1. Something, as money, given or offered esp. for a special service,
such as the return of a lost article or the capture of a criminal.

--American Heritage Dictionary

“reward” RSN EH DR, P2 T AP B “material”, T
WEZI T —AR: HIRBE ] AR T2 K “material reward” 7] L4
0 FRAAE A FLSE R B R I« EE 2, VR I A ] “reward” 2 B R B4
KB TIANBL 2 Kol A b “commend(ation)” 5t A2 “ K5 # 2 Jil, & 4% HE
=) il ) ——A “commend(ation)”7E, AT A7 !

(4) 55 R 3 = P& “the owners” (LAB). “the owner who” (CCH),
“their original owner” (CLR), HHZf = Fie SRR ) TN 1S IR 5,
HIAETENG . (EOERE, “their[ M 11] original[ 5 4 ) Jowner] = N\ ] =K E <4
— Hagte kR, Y F il R R T A SO R EE T . X d AR A A [F <P
AU T 2 LS “their(CRPI ) owner(F) AN ELE AR E T2 154014k
FIARATABN, M 30 Sk Az I A T .

(5) CCH %8 — 7 “the owner who {E“owner”’ 5 “who” Z [B] AN HIE S, it Bk,
TXCRAEP E R, HEAEe A e 2 E s, SCHE T .

(6) Zi BRIk, o

Buried or hidden things of unknown ownership belong to the state through its
receiving agencies, which shall commend or reward those who surrender these things.

Once found, lost articles, flotsam, or lost domestic animals shall be returned to
their owners, who shall compensate for any expenses involved.

JBOC: )\ g BEPHAT I, af ARt A R R, )
LKAt e AR P A AL A, B A OR Y AT Wicaa AOBORY 5 A HT A7
HEBL R S BRI LS5

NS BRI AR A 1 8 B K T AR ) i R 2
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B BRI ARG IBCRIRT S5, KA A HR B & R RLE .«
TGRS AL, A e E AR B AR R L.

PE3C: Article 80. State-owned land may be used according to law by units under
ownership by the whole people; it may also be lawfully assigned for use by units
under collective ownership. The state shall protect the usufruct of the land, and the
usufructuary shall be obligated to manage, protect and properly use the land.

The right of citizens and collectives to contract for management of land under
collective ownership or of state-owned land under collective use shall be protected by
law. The rights and obligations of the two contracting parties shall be stipulated in the
contract signed in accordance with the law.

Land may not be sold, leased, mortgaged or illegally transferred by any other
means. (LAB)

Article 80. Land owned by the State may, in accordance with the law, be used by
a unit under ownership of the whole people or be designated for use by a
collectively-owned unit. The State protects the right to utilize and reap benefit from
the land. The unit utilizing the land is obligated to administer, protect and make
reasonable use of the land.

The legal right of citizens and collectives to manage under contract land which is
owned by a collective or owned by the State and utilized by a collective is protected
by law. The rights and obligations of both parties to the contract shall be stipulated in
the contract in accordance with the law.

Land may not be traded, leased, mortgaged or otherwise illegally transferred.
(CCH)

Article 80. Land that is owned by the State may be used by units under
ownership by the whole people in accordance with the law, and by units under
collective ownership as determined in accordance with the law, and the State protects
the rights to use and to benefit from it; the units using it have the obligations of
management, protection and reasonable use.

The contractual operation rights to land under collective use which is owned by
collectives or by the State, by citizens or collectives, in accordance with the law,
receive the protection of law. The rights and obligations of the contracting parties
shall be provided in the contract in accordance with the law.

Land is not to be bought and sold, leased, mortgaged or transferred in other
unlawful forms. (CLR)
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PP PESCNUNAT S SRAE SR ? Tl IR A1 T LU

State-owned land may be used legally by units of all-people ownership and also
by legally designated collectively owned units, the right to its use and its proceeds
being protected by law; the user-units are duty-bound for its supervision, protection
and reasonable use.

A citizen’s or a collective’s contractual right of operations over collective-owned
or state-owned but collective-used land is protected by law with the rights and duties
of the contracting parties legally specified in the contract.

No land may be sold, leased, mortgaged, or otherwise transferred against law.
(CR5E, FF4D

A NEHEAE (R AAA JEPEAR LM (80

(B 27 D
5
JR3C: H)\ 5% EXRIAMARN L, S5, Seth, MR, KmEE QR e
Ui, DMK A IR P A AL, T DA € SR A4 B il PR A
E KGRI e W AR ER LA B, rdr . S EAHI R 55 .
[ B e, P DU 4 BT sk SR AN SR AR T TR SR TR, AT BAAR
P ARSKAZ . ER R EGERERE B AR SEARMIEN SRR 80 H X
P AR B0 RRAR . Ll s FEJsty St MR KRR RSB, VAT
TRI e AREXUT BB OS5, KA A B A R RE -
A B0 ek KU, B ST AR E s TR AT BOAR . e L
JL ML, MERAF I, AL, e DU B ARE L
¢ X : Article 81. State-owned forests, mountains, grasslands, unreclaimed land,
beaches, water surfaces and other natural resources may be used according to law by
units under ownership by the whole people; or they may also be lawfully assigned for
use by unit under collective ownership. The state shall protect the usufruct of those
resources, and the usufructuary shall be obliged to manage, protect and properly use
them.
State-owned mineral resources may be mined according to law by units under
ownership by the whole people and units under collective ownership; citizens may
also lawfully mine such resources. The state shall protect lawful mining rights.
The right of citizens and collectives to lawfully contract for the management of
forests, mountains, grasslands, unreclaimed land, beaches and water surfaces that are
owned by collectives or owned by the state but used by collectives shall be protected
by law. The rights and obligations of the two contracting parties shall be stipulated in
the contract in accordance with the law.
State-owned mineral resources and waters as well as forest land, mountains,
grasslands, unreclaimed land and beaches owned by the state and those that are
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lawfully owned by collective may not be sold, leased, mortgaged or illegally
transferred by any other means. (LAB)

Article 81. Natural resources such as forests, mountains, grasslands, wastelands,
siltbanks and waters which are owned by the State may, in accordance with the law,
be utilized by a unit under the ownership of the whole people or be designated for use
by a collectively-owned unit. The State protects the right to use and reap benefit from
such resources. The unit utilizing the resource is obliged to administer, protect and
make reasonable use of the resource.

Mineral resources owned by the State may, in accordance with the law, be exploited
by a unit under ownership of the whole people or by a collectively-owned unit. They
may also, in accordance with the law, be extracted by a citizen. The State protects
lawful mining rights.

The lawful rights of citizens and collectives to manage under contract
collectively-owned or State-owned, collectively-utilized forests, mountains,
grasslands, wastelands, siltbanks and waters are protected by law. The rights and
obligations of both contracting parties shall be stipulated in the contract in accordance
with the law.

State-owned mineral deposits and rivers and forest-land, mountains, grasslands,
wastelands and siltbanks owned by the State and designated by law as being owned
by a collective may not be illegally bought or sold, leased, mortgaged or otherwise
illegally assigned. (CCH)

Article 81. State-owned natural resources such as forests, mountain ridges, grasslands,
uncultivated land, beaches and bodies of water may be used by units under ownership
in accordance with the law, and the State protects the rights to use and to benefit from
them; the units using them have the obligations of management, protection and
reasonable use.

State mineral resources may be exploited by units under ownership by the whole
people and by units under collective ownership in accordance with the law and may
also be mined by citizens in accordance with the law. The State protects lawful mining
rights.

The contractual operation rights of citizens and collectives to forests, mountain ridges,
grasslands, uncultivated land, beaches and bodies of water under collective ownership
or under State ownership and collective use in accordance with the law are protected
by law. The rights and obligations of the contracting parties shall be provided in the
contract in accordance with the law.

State-owned mines and watercourses and forests, mountain ridges, grasslands,
uncultivated land and beaches owned by the State or stipulated by law as belonging to
collectives shall not be bought and sold, leased, mortgaged or transferred in other
unlawful forms. (CLR)

WP (1) S E RO PR RO R B S ORI, B
IR LA S 55 N A fir 2 [ KR IR AN A . LAB AN, 5 H
{E“The state shall protect...”, 44K X i “shall”# H%E T . CCH Fl CLR W iEIATH
TIX— XA, BOAA _E“shall”f)2y, #E/E“t(T)he State protects...”, W T LLEK.

SRR AR RS O B ST LAB 3 IRE AL Tl “shall”.Z %

55



(2) 5 M7, LAB Al CLR #8387 [R5 A, #{fF“and”, A CCH
BEAE“or i -

(3)EE=3k, LAB 5 CCH ¥/ “shall be stipulated in the contract”4t CLR ff“shall
be provided in the contract”——757 3 42 “stipulated” X , it & “provided” Xf W 2 #X} !
h 5 Z FEBC ) A2 “contract” T A2 “law”—— WU & “law™, B4 Q1R O Pk 2 ik
1, —FReat AN BE FH “stipulate” T .

(4) AJJ&, CLR 28 =330 i S H B T “stipulate by law” X FE 1R 3, A0
5 1F A “provided by law” /4 &——)id Yic !

(5) 2GR DURR bRt .. 0GR, A PER AT RER) P il ——als 2 [ X
1, B (ERAEdD BT, RASERER, B E KB 1R
Ny S CEVERERE O SRR A o BRI, B SR AN BE PE Al “and” 1Ty 2L BEBEAE “or”s

(6) “H. #5877, KL HIGXT7, MI5P0EI . Bk, PR
ST I S AN A PR K o A ), < HAH 5 ARt [ s A e A
RIS ABAEYISCE RN ? PRSI “bought™ & 2 R 1.

(7 H AT W o A AR DO R W e T et 2 0 ) R - B iy i v B SCIRDRG
RO B\ A R HIEN R T E A E B N IR A
B LR
3 : Article 82. Enterprises under ownership by the whole people shall lawfully
enjoy the rights of management over property that the state has authorized them to
manage and operate, and the rights shall be protected by law. (LAB)
Article 82. The lawful right of an enterprise under the ownership of the whole people
to operate and manage property entrusted to it by the State to operate and manage
shall be protected by law. (CCH)
Article 82. Enterprises under ownership by the whole people which enjoy operating
rights in accordance with the law to operate and to manage the property given them
by the State receive the protection of law. (CLR)
WY (1) XANE, AFAR HZLOH—IK (WANE &R Z T ) Bl K i
DEEFRE: LAB A1 CCH Fri¥“shall be protected by law” X 44 T .

(2) EHIEM & LAB [ 5 45 % —shall lawfully enjoy the rights”E[l“f7 X 4%
ERZAAEIEAZZ AN (g0 HEgiET T X5ER A XFEh Tl
F“shall”, BUOFAZRE XS5 T !

(3) SLVRJR ST RAN SR T DB TARRIAESE . A 5% B KBS
S MG H, RYIREAT A S E R A A T . X
KA A TFFE X AN L8R, LAB PEAE T <& PR Bl “rights of management”, 1]
CCH /£ “the lawful fright...to operate and manage” R[1«“£5 %5 4 BB 1) CLR #1144 iR
SCAF A2 B Bl “operating rights” . ELEXEN T =K EXNIIEE T . R HZE
HILEFE, MRS “CCH Nk,

(4) ARG FECWILEIIGE, IO T — AR S0t M EE 2
WRPE AR O T EVEIEBE R bR K, e 583 i T B ) ALK,
B U, TP VALY BIREOOU R AN BESCA T RO R o 20N E 00 A2 HE DA PR
e (HIEE EHHEar B0 S FOKRBE AR . DAEABR, K& G, Bk
BSIIEF W A, A TR WREZ A ER MBS AR, Al (it AR LA R
TIAERINEE T R B OO ARAT R At BIM B 25 i, S2 2018 5 2 A Hh.
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JBOSC: S\ =5 ABTIANRRA T, NS AT R A AR BTESE
B AFEBLRREAR, IERIACEREOK . HioK L AT SR SROGAETT R A 4R
o GANRETT G WG EEBURN, N2, HERYG, Wk,
P& : Article 83. In the spirit of helping production, making things convenient for
people's lives, enhancing unity and mutual assistance, and being fair and reasonable,
neighboring users of real estate shall maintain proper neighborly relations over such
matters as water supply, drainage, passageway, ventilation and lighting. Anyone who
causes obstruction or damage to his neighbor, shall stop the infringement, eliminate
the obstruction and compensate for the damage. (LAB)

Article 83. Neighbors on real estate shall correctly resolve their relationships with
regard to such matters as damming of water, drainage, access, ventilation and natural
lighting in the spirit of facilitating production, making life easier, unity and mutual
assistance and equality and fairness. Should one party obstruct or cause damage to his
neighbor, he shall cease the infringement, remove the obstacle and compensate for
damage. (CCH)

Article 83. Neighbors to immovable property, in the spirit of benefiting production,
making life convenient, group mutual assistance and fairness and reasonableness
should correctly handle such neighborly relations as stopping the flow or draining of
waters, passage, and ventilation and daylight. One who causes obstruction or loss to
neighbors should cease the trespass, remove the obstruction, and compensate for the
loss. (CLR)

RPE: (1) ARGHT G A PR, 7R =R D P E——CLR )3
y¢should”, 1] LAB F1 CCH #B1E ¥4 “shall”.

(2) Agd)a—h), AT ANPGRS O “ i s B R iR g ] e E R
SCAT NN HERR T, ABER T HEER GG 5 W B R 2 Ak, RARE HE T 45k
R =MAT B AR . L, JESCA S e Mt W, <4y
FRBTTIE AR T Wil BB BURM, N IR B . FRER DG B8 W25 K el
Loz “HANRE TG WG B VRN, N AR MIER 145 1EAR X DU A K 1
B Bk B AP IR ER WIS BCE AN IR BE ™ SO SCHEANE . SIVAA A 1 IR 240
AT N BARANTE 1) Jg SO 7 AR IR, AN S ot i iRvL. i, e
(RIANTE 5 70 2 IR B R TR R
A neighbor shall make good the obstruction or the loss he has caused to other
neighbor(s). (16 4~ii]) Bk
A neighbor shall undo the infringement, the obstruction, or the loss he has done to
other neighbor(s). (17 />i#])

JRSC: S i B
IS B F IR TR R 29 58 B AR AR IR, 625 N2 IR AR R 8
BRI SRR, FATRRIIAGEBRON, AT 35 I GE 55 A

DU NAT BUE SR AT 5 N AL A [ R 240 2 B IR A R e JE AT 355
P 3: Section II Creditors' Rights
Article 84. A debt represents a special relationship of rights and obligations
established between the parties concerned, either according to the agreed terms of a
contract or legal provisions. The party entitled to the rights shall be the creditor, and
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the party assuming the obligations shall be the debtor. The creditor shall have the right
to demand that the debtor fulfill his obligations as specified by the contract or
according to legal provisions. (LAB)
Article 84. Debt is the particular relationship involving rights and obligations created
between parties in accordance with the stipulations of a contract or provisions of the
law. The parties in accordance with the stipulations of a contract or provisions of the
law. The party which enjoys rights is the creditor and the party which bears
obligations is the debtor.
A creditor has the right to demand that a debtor fulfils its obligations in accordance
with the stipulations of a contract or provisions of the law. (CCH)
Section 2: Obligations (CLR)
Article 84. Obligations are relationships [involving] specified rights and obligations
between parties, stipulated according to contract or provided in accordance with law.
The person who enjoys the rights is the obligee, and the person who assumes the
obligations is the obligor.
The obligee has the right to demand that the obligor perform his obligations according
to the stipulations in the contract or in accordance with the provisions of law. (CLR)
PP (1) Jr 3O BB wy, (E AL B B S i SCAIAN B
“GRC N IR, IRALBIRN B AL W IR, IRA B98N BR . M2
T, ARG “BTSTEEMUE M N . A, LAB A1 CCH 8R4
“Creditors’ Rights”, Xt “Rights”— M8 C &4 T ANE AR IR S BT X
T o FHUL, “HBBOANUE G EMBCR”, NI EAETETE “Creditors’ Rights” T B
RIKN], Xt J&“Creditors’ Rights” & 5 12 155 44 X EEUE ] . “Creditors’ Rights”iX
A RWEA RN, LA LA CLR A 2% “Creditors’ Rights” 1] ¥ 1
“Obligation” X — 5% S FP AR AT 55 1UF
(2) file, HHREELAE S Sl F IR ORI IE:
Obligations are specific right-duty relations arising from between parties by act of
laws or by act of parties. Those entitled to the rights are obliges, whereas those
charged with duties are obligors.
The obligee may demand specific performance by the obligor under the contract or

law.
S0 NS AR F AN, R, ZERFCRMI K%
WAL G, SRR
1 W Article 85. A contract shall be an agreement whereby the parties establish,
change or terminate their civil relationship. Lawfully established contracts shall be
protected by law. (LAB)
Article 85. A contract is an agreement between interested parties which creates,
modifies or terminates a civil relationship. A contract established in accordance which
the law is protected by law. (CCH)
Article 85. A contract is an agreement between parties for establishing, changing or
terminating civil relationships.
A contract concluded in accordance with the law receives the protection of the law.
(CLR)

BVF: (D “FHlRlE..... 092", X8 LAB Wi ¥k “shall be” 15 450415 CCH
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MICLR 2]\ FHFF—FE s, LAB {558 ARSI R TR 1E ) “shall be
protected by law”JR 45 14 4% CCH FII CLR 24 1F b “is protected by law” (E{“receives
the protection of law™).

(2) CLR H XU T 48 H A2 B 4% SCHBUTI B iR —— A 5 4 TR 4 30 CLR 48
— N, T 2EEHT, WEARE.

(3) =&, DL CCH #i4f; {H<“interested”FfAE AT, AT AR ik
J S0 S\ HNGE BB S NBLER, IR E A A R . 595 A
TNBAER, HE A E B A 4E 5
¥ . Article 86. When there are two or more creditors to a deal, each creditor shall
be entitled to rights in proportion to his proper share of the credit. When there are two
or more debtors to a deal, each debtor shall assume obligations in proportion to his
proper share of the debt. (LAB)
Article 86. If a creditor comprises two or more parties, each shall enjoy rights in
accordance with its stipulated share. If a debtor comprises two or more parties, each
shall bear obligations in accordance with its stipulated share. (CCH)
Article 86. When there are two or more obliges, they shall separately enjoy the rights
according to their determined shares.
When there are two or more obligors, they shall separately assume the obligations
according to their determined shares. (CLR)

WP (1) CLR B T8 H 34 SO B A SCHI R

(2) RGN 5155 N TR S5 KT AN 2 55T “creditor” 5 “debtor”
I, LAB 5 CCH Jfrifiz At CLR 2 #EfE“obligee” 5 “obligor” A f5ffi il Hi o

(3) o =Rl T Wik<shall”, Hrp % — ¥k (shall(...) assume/bear (the)
obligations ) #§ A fe H # , (H H b 19 2B — X [shall (be entitled
to)(separately)(enjoy)(rights)]#f H BE 5 HRHBRN ) =52 ] ok —Hf 55 (R
EZRANY 55D M TTE R 1RO 55K AR .

(4) AT LMERE S 25— e ? 1A e
Two or more obliges or obligors involved in one transaction are to enjoy their rights
or do their duties respectively in specified shares.
RO B BIBNECE 6155 N — 7 NECH AN RAEI, IRV R e
E M FNNLAE, FHEFBORREENMN, #ABCESR G5 NEAT X5
TATIERT SO RS N, B SATR i 5T 1 55, JBAT T 35N
BCEE SR FAB AT AT SC55 I NER AT ALY 2 A E R4 o
& W Article 87. When there are two or more creditors or debtors to a deal, each of
the joint creditors shall be entitled to demand that the debtor fulfill his obligations, in
accordance with legal provisions or the agreement between the parties; each of the
joint debtors shall be obliged to perform the entire debt, and the debtor who performs
the entire debt shall be entitled to ask the other joint debtors to reimburse him for their
shares of the debt. (LAB)
Article 87. If the number of creditors or the number of debtors is two or more, then, in
accordance with the provisions of the law or agreement between the interested parties,
each creditor enjoying joint rights has the right to demand fulfillment of obligations
by the debtor. Each debtor bearing joint liability shall be obliged to fully discharge the
debt. The party which has fulfilled the obligation has the right to demand that other
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debtors under joint liability pay the portion they should bear. (CCH)

Article 87. When there are two or more persons either as obliges or obligors, each of
the obligees enjoys the right, in accordance with the provisions of law or as stipulated
by the parties, to demand that any of the obligors perform the obligation; each of the
joint obligors assumes the obligation to satisfy the entire liability. The person who has
performed the obligation fully has the right to demand that the other joint obligors
reimburse him [according to] the shares undertaken. (CLR)

ARVF: (D) “HLEP &S LmE Bl <oint”; “iEEay” H A&7 H1“joint and several”
M2 & “oint—— &< JL[A” 1 Kk, LAB. CCH Al CLR % =i — N —
A Goint™ 1T, ANADNAGRER IR E, 570D P AT e H 22 AN B i 3tk
B A “joint and several”.

(2) CLR Re1EMAd H “stipulated”, & H P EVASBERNBREILOL T, NS 2
il

(3) NTRRWMAEFESOR TR R, QTR , THAERIE:
Each of the two or more obliges or obligors involved in one transaction and related
jointly and severally under law or contract right-wise or duty-wise is entitled to
demand for performance in toto or bound to discharge the obligation in toto, as the
case may be. The obligor in the latter case may claim any other obligor’s share for
reimbursement.

RO B\ )\ SRS FNN IR E RN, ailElr Har) 55,
HRTPA IR IR R sCE Y A e AN, % G R R A N AN RE
BE, 3N SCORREE L PR is s, 1A R AR E -

() FrEERAWIR, 2R E K EARMEEAT, B E TR ER, 1408
W B HE AT o

() JEATIABRAN IR, 5055 A nT ARE N 17 AN B AT 55, BTt ml LARE
I ERAT 95 NJBAT X 55, ABN 2550 5 e B R HE A IS Th) o

(=) BATH AW, S5, R A —Jr e ET, A bR
FEJEAT 55— J7 I P AE AT

DU I aRLEA IR, F2 I ESE RIS JEAT: BT B OE %1, 2
M I % B RIS i AR s B TR 57 55 (N0 A A JEA T

B[R LA FEBCRA AE R, 58 ORI B3E (1) 293 N5 AT7 B AL

B R RS A I ARCACA Z05€ 1, 988 AT AOBCR]

e Article 88. The parties to a contract shall fully fulfill their obligations pursuant
to the terms of the contract. If a contract contains ambiguous terms regarding quality,
time limit for performance, place of performance, or price, and the intended meaning
cannot be determined from the context of relevant terms in the contract, and if the
parties cannot reach an agreement through consultation, the provisions below shall
apply:

(1) if quality requirements are unclear, state quality standards shall apply; if there are
no state quality standards, generally held standards shall apply.

(2) if the time limit for performance is unclear, the debtor may at his convenience
fulfill his obligations towards the creditor; the creditor may also demand at any time
that the debtor perform his obligations, but sufficient notice shall be given to the
debtor.
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(3) if the place of performance is unclear, and the payment is money, the performance
shall be effected at the seat or place of residence of the party receiving the payment; if
the payment is other than money, the performance shall be effected at the seat or place
of residence of the party fulfilling the obligations.

(4) if the price agreed by the parties is unclear, the state-fixed price shall apply. If
there is no state-fixed price, the price shall be based on market price or the price of a
similar article or remuneration for a similar service.

If the contract does not contain an agreed term regarding rights to patent application,
any party who has completed an invention-creation shall have the right to apply for a
patent. If the contract does not contain an agreed term regarding rights to the use of
scientific and technological research achievements, the parties shall all have the right
to use such achievements. (LAB)

Article 88. The parties to a contract shall fully discharge their obligations as stipulated
by the contract.

If the contract stipulations concerning quality, duration, location or prince are unclear
and cannot be determined by reference to relevant articles in contract and if the parties,
moreover, are unable to reach agreement through discussion, the following provisions
shall apply:

If the quality requirements are unclear, the contract shall be performed in accordance
with State quality standards. In the absence with usual standards.

If the term of performance is unclear, the debtor may fulfill its obligations to the
creditor at any time. The creditor may also demand at any time that the debtor fulfill
its obligations, but shall allow the other party the necessary preparatory time.

If the place of performance is unclear and the payment of money is involved,
performance shall be in the place in which the party receiving the payment is located.
If the place of performance is unclear in other respects, performance shall be in the
place in which the party fulfilling the obligation is located.

If the agreement with regard to price is unclear, the contract shall be performed in
accordance with a price set by the State. In the absence of a State-set price, the
contract shall be performed with reference to the market price or the price of a similar
item or the standard of payment for a similar category of labor.

If a contract does not contain an agreement with regard to patent application rights,
the party which accomplishes a discovery or invention shall enjoy the right to apply
for patent.

If a contract does not contain an agreement with regard to rights to use scientific or
technical results, the interested parties shall all enjoy such rights. (CCH)

Article 88. Parties to a contract shall fully perform their own obligations in
accordance with the stipulations of the contract.

If the provisions of the contract as to quality, term, place or price are not clear, and
they cannot be ascertained from the content of the relevant provisions of the contract,
and the parties are unable to arrive at a negotiated agreement, the following provisions
shall apply:

Where the quality required is not clear, then performance accords with the State
standard of quality; where there is no State standard, performance accords with
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customary standards of quality.

If the term for performance is not clear, the obligor may perform his obligation to the
obligee at any time; also, the obligee may demand the obligor to perform his
obligation at any time. However, [either party] should give the other party time
necessary to prepare.

Where the place for performance is not clear, if money is paid, then the place of
performance is the location of the recipient of the money; in other cases, the place of
performance is the location of the party who is obligated to carry out the performance.

Where the price stipulation is not clear; the performance accords with the prince
provided by the State; where there is no State-provided price, performance should
refer to the market price or to the price of goods of the same type or the standard of
remuneration for labor of the same type.

Where a contract lacks a stipulation as to the right to apply for a patent, the party who
made the invention-creation enjoys the right of application. Where a contract lacks a
stipulation as to the right of use of the fruits of science and technology, all the parties
have the right to use them. (CLR)

WP (1) _EFBGEIR G A LAB; {H LAB 7EHFENNSR AN, A —Fh il
X—AWIGE, SR E TG (ARG G AR T T T . BIEE
—&, BEPRCEL L CE LGRS BUE AR (DD AK
T8 T o ZRENTATAE R SCRNAEE DLTE, RIS H AN IS th 2 22 =2 1 )R AN D)

id, Yhid, YIvid! CLR 2] H sk HIIEEE = UG I —3K T .

(2) RS A “shall”JE2y 21 A, ek 72—k e% 508 30 1 “shall” (JE 3
AN HT CCH #3053 GD T g “shall” (£ 1 A FHILPUANSh, S3E 17 4~shall”
AR BENEAZ R RPN BR AT Ik, 2 XE LA N AR A SR 5K
A&, A TR TR SO RS R3O ) R R ——IX 2 A N %]

(3) “frfEh A< it i, K, LAB ikt place of residence” /&4 1) .

(4) 7£ LAB JB T “shall all have the right”, CCH #4Jl T “shall all enjoy such rights”
SEAREE AN, CLR BEAShEE . 4%“shall”Z SeANZ), [M14E“all the parties have
the right”, A2 TR EVASE L IURFE2E, JFEIRAS NIRRT 4r4 2, KRR
[

(5) JRVPEARVE, P, e Article 88
Parties to a contract shall fully discharge their obligations under the contract.

If contract stipulations on the quality, time, place or price are neither clear nor
possible to be ascertained by other, related stipulations, and the parties are unable to
reach and agreement through negotiations, the following provisions apply:

The quality requirements unclear, performance is governed by State standards, absent
which the usual standard governs.

The performance time unclear, the performance is to take place at any time at the
initiative of either of the contracting parties, allowing good time for the other party to
get prepared.

Performance place unclear, the performance involving money payment takes place

where the payee is, whereas a performance otherwise takes place where the performer
is.
The agreed price unclear, the state price governs, absent which the market price or the
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price for similar article or service governs.

A contract silent on patent application, the contracting party-discoverer or —inventor is
entitled to the patent application.

A contract silent on a right to the use of sci-tech fruit(s), all the contracting parties are
entitled to the use. (CRFERED

A NERGIEATE (REEND) AAA SEFEA AT
(B2 56 30 4D

JSC: B\ Iugk IRBEERORUE BB A NI Z0E, W LRI R4
Jr AR LRSS I JEAT -

() PRAEN ARG 55 NEAT6155, 5195 AAJEAT 1551, 140
S T ORUE N JEAT BCE AR oe i ORIENJBAT 6555, AR 695 NiBE:.

(0 ot 25 Nl 5 = Nl DRt (I = A 3 . 15195 NANJEATfot
G5 01, BBCNAT BUK LA B E DRIP4 i i ARSI (0 A sk L e
BIFE

(=) HHN TR RE (Y A Al LR 5 45 e o 5055 NJEAT (ot
g e, N A IRAE AR E R g A e e T ANEAT U K, AR R
WS BAER M ITANEATHUS K, N XS IR SE 4 o

VU 2 I A A T A 5 W 6 J5 AN B (R 45 AR Akt
A EWIBR A, 5 NA B B, MR R E LA B 3 B A
ARSI T A RSB 15 BIEL

3 Article 89. In accordance with legal provisions the agreement between the
parties on the performance of a debt may be guaranteed using the methods below:

(1) A guarantor may guarantee to the creditor that the debtor shall perform his
debt. If the debtor defaults, the guarantor shall perform the debt or bear joint liability
according to agreement. After performing the debt, the guarantor shall have the right
to claim repayment from the debtor.

(2) The debtor or a third party may offer a specific property as a pledge. If the
debtor defaults, the creditor shall be entitled to keep the pledge to offset the debt or
have priority in satisfying his claim out of the proceeds from the sale of the pledge
pursuant to relevant legal provisions.

(3) Within the limits of relevant legal provisions, a party may leave a deposit
with the other party. After the debtor has discharged his debt, the deposit shall either
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be retained as partial payment of the debt or be returned. If the party who leaves the
deposit defaults, he shall not be entitled to demand the return of the deposit; if the
party who accepts the deposit defaults, he shall repay the deposit in double.

(4) If a party has possession of the other party's property according to contract
and the other party violates the contract by failing to pay a required sum of money
within the specified time limit, the possessor shall have a lien on the property and may
keep the retained property to offset the debt or have priority in satisfying his claim out
of the proceeds from the sale of the property pursuant to relevant legal provisions.
(LAB)

Article 89. In accordance with the provisions of the law or as agreed between the
parties, the following methods may be adopted to guarantee the discharge of a debt:

(1) If a guarantor has guaranteed to a creditor the discharge by a debtor of a debt
and the debtor fails to discharge such debt, the guarantor shall, in accordance with the
agreement, fulfill the obligation or bear joint liability. After it fulfils the obligation,
the guarantor has the right to seek compensation from the debtor.

(i1) A debtor or bird party may provide certain assets as security. If the debtor
fails to discharge its debt, the creditor shall have the right to receive priority in
payment by, according to the provision of the law, converting the security to its value
or by selling the secured assets.

(ii1) One party may, within the scope stipulated by law, pay a deposit to the other
party. Following discharge of the debt by the debtor, the deposit shall be deducted
from the price or refunded. If the party which paid the deposit fails to discharge the
debt, it shall have no right to demand the refund of the deposit. If the party which
accepted the deposit fails to fulfill its obligations, it shall repay double the original
deposit amount.

(iv) If one party possesses, in accordance with a contract, the property of another
party and the other party fails to pay the sum of money agreed in the contract within
the time agreed, the party in possession of the property shall have the right to retain
the property and, according to law, to receive priority in payment by converting the
property to its value or by selling the property. (CCH)

Article 89. Performance of obligations in accordance with the provisions of the
law or according to the stipulations of the parties may be guaranteed by the following
means:

(1) The guarantor guarantees to the obligee that the obligor will perform his

obligations. If the obligor does not perform his obligations, the guarantor shall, in
accordance with the stipulations of the contract, perform the obligations or assume
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joint responsibility; after the guarantor has performed the obligations, he has the right
to pursue compensation from the obligor.

(2) The obligor or a third person may submit specified property as collateral. If
the obligor does not perform his obligations, the obligee has the right, in accordance
with the provisions of the law, to convert the collateral or to take priority in repayment
when the collateral is sold.

(3) Either party may, within the scope provided by law, give a deposit to the
other party. After the obligor has performed his obligations, the deposit should be
deducted from the price or returned. Where the party who gave the deposit does not
perform his obligations, he has no right to demand a return of his deposit; where the
party who has received the deposit does not perform his obligations, he must return
double the amount of the deposit.

(4) Where one party, according to the stipulations of the contract, has possession
of the other party’s property, if the other party does not -in accordance with the
contract-pay the money that he should have paid or pays after the time stipulated by
the contract, the party in possession has the right retain the property, and in
accordance with the provisions of the law, to convert the property retained or to take
priority in repayment when the property is sold. (CLR)

RVE: (1) “f5i55 1 )ETT”, CCH fE“discharge of a debt”, CLR {E*“performance
of obligations™7E 1% 75 F# & 1] LIEAZ 1K) s 11 “LAB”{F“performance of debt”7E 15 75
N _EREDNH . NILS SCRE, W“debt” HE i85 1 —Fh, AN E T X R)“fot
25> (W [ obligation £7~), J&HIEAY.

(2) LAB RS 5K HARE T, Mt PR

In accordance with legal provisions the agreement between the parties....

(3) CLR %5 A 4k — K 1) 1% 3 “Performance of obligations in accordance with
the provisions of the law or according to the stipulations of the parties....”*, Z|&H
“in accordance with” (YE4%:) Fl“accordance to” ({EJ5) PI/NANIA]HE A i f& 1%
JRSC S Ja AN MR, AR LS IR 3 44 ] — etk = Rk

(4) AL TR SCFRNE R ... T BB T, # LAB =1 4 “shall
be entitled to...”, X 4% CCH 45%i% 4 “shall have the right to ...”. {HJEFATA % KA
L, UFAE CLR IEJ&EPEX] T [1J——has the right...to...”. ;& AER] LA =02 N
A5 5 ?

(5) {H385 ZISIC 5% 4 0GR 1 CLR P 1 “the deposit should be
deducted”——3X[A] /&t LAB Al CCH % T: H“shall”ifii 4 F“should” i B 1%
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(6) =K LHRIEE 47 FF =¥ A “deposit” (JLHIKD). HIEHFE: “E4L”
Jh“deposit” 2 JE T E“deposit™. B iit.: “H/\”%‘“EI 4y, “deposit” Iy,
AR, Weow 4 Ak “deposit”™ . IS4 & FEJeil i« 5 £ 1 A& ] P iA]

W ? “earnest money” & .

B BILH 4 AARME IR R ZIEHRY

PE 3. Article 90. Legitimate loan relationships shall be protected by law.
(LAB)

Article 90. Lawful creditor-debtor relationships are protected by law. (CCH)

Article 90. A lawful lending relationship receives the protection of the law.
(CLR)

WVE: (1) ARGALIEIR SO YR SCR B ISV i —— < BRI I R R %2
R R AR L I DR RA LR > —FF, AR, IR pR, LA
%Ejﬁimo%%,Wﬁw%,&%%ﬂ%%,ﬁﬁﬁﬁﬁyﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
SCRAESC A T FBI S 00, DR Ay L i S R 3 (O i RN it

(2) “BZy R, X8 LAB #4135 #“shall be protected by law” T o

JBOC: S5 BRI ERIACH . 55l eicE wn ik ey o =
NE s A R 5 — T RS AR MR ARE B = oh [ Stk v
M 1R, a2 R HEERLOCHEHE . (E2, VR AT e B 45 /) 53 A 40 0E I BR A1

P& . Article 91. If a party to a contract transfers all or part of his contractual
rights or obligations to a third party, he shall obtain the other party's consent and may
not seek profits therefrom. Contracts which according to legal provisions are subject
to state approval, such as transfers, must be approved by the authority that originally
approved the contract, unless the law or the original contract stipulates otherwise.

(LAB)

Article 91. If one party to a contract assigns, in full or in part, its rights and
obligations under the contract to a third party, it must obtain the agreement of the
other party to the contract and may not seek to make a profit. Any contract which,
according to the law, had to be approved by the State must be re-approved by the
original approving body, except where otherwise stipulated by law or the provisions
of the contract. (CCH)

Article 91. When one of the parties to a contract assigns a part or the whole of his

contractual rights and obligations to a third party, he must obtain the consent of the
other party to the contract and he must not profiteer.
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When, in accordance with the provisions of the law, there should be State
approval of a contract, there must be approval from the original agency except where
otherwise provided by law or otherwise stipulated in the original contract. (CLR)

PF: (1) CLR JEA FURA S H S0 2304 30, BRE AR .

(2) “N 2 EZ%”, CLR ff“there should be State approval” A 41 LAB [{)“are
subject to state approval” 1 CCH [fJ“had to be approved by the State”.

(3) ARG A, R T HALZ o = N7 A e S ey ko () R 5
ENEIRSCRJRIANE T, DGR MR o = TR SR 2 A AE B S AU o 5 a2
LAB 1A R SCRA 5 U K 24, ARG DU, Tt i MR e b 24
R AAE AL SR, L P e HNRER AN S NaedtiE AR, HAAE
I R HEED LG HE Z

4) WFEWT, EiRIE:

In assigning (which must be gratis) his contractual rights and duties in full or in
part to a third party, a contracting party shall obtain the other party’s consent. Unless
otherwise provided under the law or the original contract, the assignment shall be
approved by the original approving agency if the original contract is subject to state
approval.

B0 SBILT g B GRS, DS A AR, JE AR AR,
R A AN A 2 iR 38 S R N

P Article 92. If profits are acquired improperly and without a lawful basis,
resulting in another person's loss, the illegal profits shall be returned to the person
who suffered the loss. (LAB)

Article 92. If improper benefits are obtained without legal basis and damage is
caused to another party, the illegally gained profits must be returned to the party
which suffered such damage. (CCH)

Article 92. One who, without lawful basis, obtains illegal profits causing loss to
another should return the illegal profits obtained to the person who has suffered the
loss. (CLR)

WPF: (1D JRICH e S IR A B A ) — e [ —3d, i
b B RN e A, PR R . (H EA =100, HfT CLR (131
SR — A —2 J5 $)/E “illegal profits” (““obtains illegal profits”F1“illegal profits
obtained”), M IFEHE K 11X — FEVE A PR ——CCH 5E4E “improper
benefits are obtained” i X {1 “illegally gained profits” 1] LAB I B% 1 “profits are
acquired improperly” 145G, N 4% A “the illegal profits shall be returned”——%%
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] CLR %% ] 4 4.

(2) {H CLR JL T —~ CCH 5 LAB #B¥% AT JB M A iR ——E Y 24 2 iy
“should”, 1M H.c.AFHIIE «

(3) CCH 5 LAB ¥J{F“suffered (such damage; the loss)”, X H i 2 i} /2
5517175 CLR 1E“has suffered (the loss) & 1] LAIK), (HA VA SCARSZ N ik 4
SRR AT RE IR RS Wik, ) B U A I “suffers™ T o

4) WFEWr, HHREvrRe =%,

Benefits from legally groundless, unjust enrichment causing damage to another
person must be returned to the person suffering the damage.

JBOSC: ST =5 BATVREM A ZE M 55, it St A 52 40 k2t
AT BB 55 1) ATRCEER 52 o N A ASt el ey S A R b ZE 3R

P& : Article 93. If a person acts as manager or provides services in order to
protect another person's interests when he is not legally or contractually obligated to
do so, he shall be entitled to claim from the beneficiary the expenses necessary for
such assistance. (LAB)

Article 93. If a party undertakes management or a service without a legal or
agreed obligation in order to avoid harm to the interests of another party, it shall have
the right to demand from the benefiting party compensation for the necessary
expenses incurred thereby. (CCH)

Article 93. One who, without legal or contractual obligation, carries out
management or provides service in order to avoid losses of profit to another, has the
right to request that the person who has received the benefit reimburse him for this
and for the necessary expenses paid. (CLR)

WY (1) “HAL....7H LAB Fl CCH X — X 43 5ill i 5 24 “shall be entitled
to...”#“shall have the right to...”, B] W.“shall”p& &5 Z JEMK . 4F7E CLR 1L RELREFH:
6 I IE A —— 3V E AN H “shall”[f)“has the right to...”,

(2) $LWSOR, “ZRZZab NI SR R 2™ e Xk, LAB Al
CCH 1P C AR« {H CLR 115 3 Z1 /2 “reimburse him for this and for the
necessary expenses paid.” K T 24 B 9 F Bl “the necessary expenses paid”
Z Ak, AT this B < BRIk 25 2% T !

(3) WFEWr, PRSP S5

Taking charge to or rendering service to others without a statutory or contractual
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obligation and in the interest of others, a person may demand from the beneficiary or
beneficiaries the reimbursement of necessary expenses the person incurs as a result.

JF3C: /=T AR

FIHIS ARL BANEAEER GRBD, WRiEAES K& R 3R
PRI SERUR] o

PEX: Section III Intellectual Property Rights

Article 94. Citizens and legal persons shall enjoy rights of authorship (copyrights)
and shall be entitled to sign their names as authors, issue and publish their works and
obtain remuneration in accordance with the law. (LAB)

Section 3: Intellectual Property Rights

Article 94. Citizens and legal persons enjoy rights of authorship (copyright).
According to law, they have such rights as those to sign, issue, publish and be
remunerated. (CCH)

Section 3: Intellectual Property

Article 94. Citizens and juristic persons enjoy the right of authorship (copyright),
and in accordance with the law have rights such as signature, publication, printing and
obtaining remuneration therefore. (CLR)

WPF: (D “HF R0 BRI Z W (LAB M CCH) 3447 “rights™—1i] ;
E bR SE B P A PG, W CLR {U4E“Intellectual Property” e 5 4 7] LT .

(2)LAB % 3CH T #~“shall”, 24> N-US>CCH 5 CLR P 1% H13%E —>“shall”
TRTFIRTC AR 2, AR R U ORUE T P i

(3) XH, AIAEPEES P KL, BT HE R T IARS
imie, HPGLedEaren. &4, SRR R A T AR RBD "I
H BRI, AR D20 HIEAT 0 I 5 B AN IR AR 5 L M
“CEAERL GRBO AT AN YR B HRE A T2 T WeRiE &4 &
BRI ey i 7 I e 2 BRAEEAN AR AL A vie/ I (7R
YT o FATTH O A A RALVEE B MALIE R TR TP AR oK, ANELR XM GinAs
YD “WE T ——e 2B VAR RS AL E RN, KIS
BEPRSE TR IR RE 2 1 Wil T3 Sk E oS, R
BT =03 3 H ) “in accordance with the law” fll“according to law” J{|#3 — >t A
B, O 2 T B SCRIBRAB R SO D7 SR TR 2RI B R K B AL i . FLER
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JBOC: LTIk RS IRAKERAS L AR

7 3 . Article 95. The patent rights lawfully obtained by citizens and legal
persons shall be protected by law. (LAB)

Article 95. Patent rights obtained according to the law by citizens or legal
persons are protected by law. (CCH)

Article 95. Patent rights obtained by citizens and juristic persons in accordance
with the law receive the protection of the law. (CLR)

WPF: (1) AFEMEM DGR ESC S, Sef Kk HA 52 e, &
BAE B IR SR B B MERL AN DL o by TESZIRSOXAE SR iR A SR TCIR B, ARG
NS A L MBZEA DRI o ARATRCRAE VA AT A SR ? L WikRE
ARERAT? U Prel IR s WA A, PR Gl g a) DU R an
TR A RO -

(2) LAB X 7 % H“shall”2 i%, CCH 5 CLR A “shall”st /& UL A AR
T

(3) A4 U4 “Patent rights are protected by law.”, J&22 = o1 T 377k 57 =
o

JEASC: BILTNG AN MR DS NE AT i s L Az
AR

1  Article 96. The rights to exclusive use of trademarks obtained by legal
persons, individual businesses and individual partnerships shall be protected by law.
(LAB)

Article 96. The exclusive right to use a trademark obtained, according to the law,
by a legal person, individual industrial and commercial household or a partnership
between individuals is protected by law. (CCH)

Article 96. The right to exclusive use of a trademark acquired by any juristic

person, individual industrial and commercial households or individual partnership in
accordance with the law receives the protection of the law. (CLR)

BRVE: (1) [[E 95 &b PF (1) Al (2)
(2) WHTSCH KIR VT

(3) AZAFI N R e W& SRR 1
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The exclusive trademark right is protected by law.

B BB AR A QRRBLEA AR I B IR
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PE3: Article 97. Citizens who make discoveries shall be entitled to the rights of
discovery. A discoverer shall have the right to apply for and receive certificates of
discovery, bonuses or other awards.

Citizens who make inventions or other achievements in scientific and
technological research shall have the right to apply for and receive certificates of
honor, bonuses or other awards. (LAB)

Article 97. Citizens enjoy the right of discovery with regard to their own
discoveries. A discoverer has the right to apply for and obtain a certificate of
discovery, a monetary award or other award.

Citizens have the right, with regard to their own inventions or other scientific and
technical achievements, to apply for and obtain a certificate of honor, monetary award
or other award. (CCH)

Article 97. Citizens enjoy the right of discovery for their own discoveries. A
discoverer has the right to apply for a certificate of discovery, monetary reward or

other awards.

Citizens have the right to apply for certificates of honor, monetary rewards or
other wards for their own inventions or other scientific accomplishments. (CLR)

AP (1) LAB J T =" shall”, MNHB%EA FIXT
(2) AL P RIRA KA
(3) REFEWTF:

A citizen enjoys the right of discovery to what he discovers. A discoverer has the
right to apply for the discovery certificate and monetary or other prize(s).

For what he invents or achieves scitech-wise, a citizen may apply for the
certificate of honor and monetary or other prizes.

RS SHPYHT NS
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PE3: Section IV Personal Rights

Article 98. Citizens shall enjoy the rights of life and health. (LAB)
Section 4: Personal Rights

Article 98. Citizens enjoy the right to life and to health. (CCH)
Section 4. Rights of the Person

Article 98. Citizens enjoy the right to life and health. (CLR)

WYF: (1) LAB H T “shall”, <= Earfl BBV R X 55, i ik H L
AT

(2) “NGRHPi¥E: “Personal Rights” (LAB F1 CCH) FHi“Rights of the
Person”, AL — Pyl AR ——01 — PR By Bk 8 3L

B BT IR ARFEAAEL ARGUE . AHAMKE R S22 A 2
fatss, ZE AT, B BE A METRE T DS AE A LR
AMEN LR D ANEIRABUE . #EFAEE 22K

P& : Article 99. Citizens shall enjoy the right of personal name and shall be
entitled to determine, use or change their personal names in accordance with relevant
provisions. Interference with, usurpation of and false representation of personal names
shall be prohibited. Legal persons, individual businesses and individual partnerships
shall enjoy the right of name. Enterprises as legal persons, individual businesses and
individual partnerships shall have the right to use and lawfully assign their own names.
(LAB)

Article 99. Citizens enjoy the right to a name and have the right to determine, use
and, in accordance with regulations, to change their own names. It is prohibited for a
person to interfere with, fraudulently use or to pass himself off under another citizen’s
name.

Legal persons, individual industrial and commercial households and partnerships
between individuals enjoy the right to a business name. Corporations, individual
industrial and commercial households and partnerships between individuals have the
right to use and, in accordance with the law, to transfer their own business names.
(CCH)
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Article 99. Citizens enjoy the right to their names and have the right to determine,
to use and, in accordance with regulations to change their names; interfering with,
usurping or falsely using the name of another is forbidden.

Juristic persons, individual industrial and commercial households and individual
partnerships enjoy the right to their names. Enterprise juristic persons, individual

industrial and commercial households and individual partnerships have the right to
use and, in accordance with the law, to transfer their names. (CLR)

AVE: (1) LAB il H“shall’——£2 &2 /bik T2 |
(2) =FFEILIA R4
(3) WP

A citizen has the right to adopt, bear and legally change his name, never to be
interfered with, usurped, or misrepresented under.

A legal person, proprietorship or partnership has the right to its business name.

An enterprise-legal person, proprietorship or partnership has the right to bear or
legally assign its business name.

B STk ARFAHEE, REANFE, A3LUEA HRAEH]
~RIHB.

PE3: Article 100. Citizens shall enjoy the right of portrait.

The use of a citizen's portrait for profit without his consent shall be prohibited.
(LAB)

Article 100. Citizens enjoy the right of portrait. A citizen’s portrait may not be
used for the purpose of obtaining a profit without the permission of the citizen himself.

(CCH)

Article 100. Citizens enjoy the right to their likenesses; one should not use a
citizen’s likeness for profitmaking purposes without obtaining his consent. (CLR)

BV (1) BUCHIEASC, B LAB SIS CUH0 4 H, BRIER.

(2) CLR Ll“should not” PN, RIXJRE, Z#i1; CCH fE“may not”
A= LA

(3) LAB H P~ “shall” A2 il
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(4) EHNBPEE R 5.
(5) WKW T
A citizen has the right to his portrait, never to be used without his consent.

B BT E A ARG IANEARER, A RIINFS SR IR
TN (25 N 137 DR 6 /N VNI DN U E e

3 Article 101. Citizens and legal persons shall enjoy the right of reputation.
The personality of citizens shall be protected by law, and the use of insults, libel or
other means to damage the reputation of citizens or legal persons shall be prohibited.
(LAB)

Article 101. Citizens and legal persons enjoy the right of reputation. The human
dignity of citizens is protected by law. It is prohibited to harm the reputation of a
citizen or legal person by such means as insult or libel. (CCH)

Article 101. Citizens and juristic persons enjoy the right to their reputations. A
citizen’s personal dignity receives the protection of law. It is forbidden to injure the
reputation of citizens or juristic persons by such means as insult or slander. (CLR)

RPP: (1) SEyE R SC R ——— B B PO B 2 v R
Bjeas R . R T RBTEA R EARZZE N R, EANEHLEN
Z R ICRFETEE . R SRRV e . Kk, PEEAERMIESC. DLk
IS LA BR T T LAE

(2) JE SO« oSk X, A ReAE

(3) LAB [P shall a4 38 T, 1 CCH Al CLR Fa 41 S BH i

(4) =1FHRMEi%.

(5) Wiy, HABBIPRAEH R

His dignity of personality protected by law, a citizen, or a legal person for that
matter, has the right to his reputation, subject to no insult, slander or libel.

B B A ARG AN RERL BRI R AR AR

FFR

P& . Article 102. Citizens and legal persons shall enjoy the right of honor. It
shall be prohibited to unlawfully divest citizens and legal persons of their honorary
titles. (LAB)
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Article 102. Citizens and legal persons enjoy the right to honor. It is prohibited to
illegally strip a citizen or legal person of an honorary title. (CCH)

Article 102. Citizens and juristic persons enjoy the right to their honor; it is
forbidden illegally to deprive citizens or juristic persons of their honorary titles.
(CLR)

RPE: (1) BHPEZ FERIAE T BRI S0 ANEE S ST AT BETE 2 AN IS I Ji 5C
Il POl T BEATEING D)2 B0 1 ARG U ) <SR 5 < 5K
SR A XIS A AR E? WA SR, WA A R <R
I T L RERRS AR REBC I TN ? IR, VA HUEIL A I
HAULT o WRBAL SRR G i R BB IIBIAR, PIE A, Rt
AE E RIS 7o R, O TR A AR, B EHE SRR S B R
“IRERC I [ B

(2) LAB 1P >shall”#l 2 i

(3) LAB ARG R M A4, AT 4 “personality”s 1M HAt P
FENANR, W Sc b B LAB T (A~ “dignity”.

(4) #1FYREi%.
(5) WIFW T

A citizen or a legal person has the right to his honor, never to be deprived of in
violation of law.

B SIS ARV, ALY MR T
AN 1195

P& 3 :  Article 103. Citizens shall enjoy the right of marriage by choice.
Mercenary marriages, marriages upon arbitrary decision by any third party and any
other acts of interference in the freedom of marriage shall be prohibited. (LAB)

Article 103. Citizens enjoy the right of freedom of choice in marriage. Mercenary
marriages, arranged marriages and other actions which interfere with freedom in
marriage are prohibited. (CCH)

Article 103. Citizens enjoy the right to marital autonomy. Sale or purchases of

marriage, arranged marriage and other acts which interfere with the freedom of
marriage are forbidden. (CLR)

WY (1) 58, LAB Hf“shall” AN EE 0% FH (1 .
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(2) “USOH A T AN LA AS AR EFE A i B NIk, LAB Firi“marriage by
choice” AN & LA IL; CLR JTi¥“marital autonomy” /4 & “U5 40 H IS DI PR 4

(3) “@bﬁ&ﬁl”i$1?“ananged marriage” & Z M 1. IXANE T8 2w P,
MM e stk 7PGE & . LAB BT T IAYI R, BT s =
NZ Y8 S E 70, SHEIMRE Z &1 arbitrary T5K.

(4) WRPEWF:

A citizen has the right to marital autonomy; any mercenary or arranged marriage
or other act of interference with the right of autonomy is prohibited.

JFOC: TN IS, K. EN. BERMLEZSERY . R
) F AR SV RS

P : Article 104. Marriage, the family, old people, mothers and children shall
be protected by law. The lawful rights and interests of the handicapped shall be
protected by law. (LAB)

Article 104. Marriage, the home, old people and mothers and children are
protected by law.

The legitimate rights and interests of disabled persons are protected by law.
(CCH)

Article 104. Marriage, the family, the elderly and mother and child receive the
protection of law.

The lawful rights and interests of the handicapped receive the protection of law.
(CLR)

BPE: (1) LAB f#¥“shall” AN S & F S T 1.

(2) A%KNZ O FEL, 1M LAB LLZ N AL

(3) =&, UL CCH & hml i, HIHAEE—Aand” LA UBOE 5 A I
RS B A F Tk WA W 515 I REGEBUH
PE: Article 105. Women shall enjoy equal civil rights with men. (LAB)

Article 105. Women enjoy civil rights equal to those of men. (CCH)
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Article 105. Women enjoy the same civil rights as men. (CLR)

BWPF: (1) LAB JH“shall™fif B ] LS e, Hem RS AEIRES 10 & — 55
—— AT BRI 1 3055

(2) WATH-Cdb P, “civil rights” 584 n] DL e ih: PO F R AE A <AL, )
AN EHL

(3) i
Women enjoy equal rights with men in civil law.

(ikjlfn éj:;

A NERGIEATE (REEND AAA SEFA AT

(B2 34 3D

JBOC: NG DR VAN GRBO . LAB FhsL B
ES k@%ﬂ%ﬂﬁ4&ﬂﬁ&%ﬂxﬁﬁJ%ﬂ\ B RS E I, ABCESRE
IR, BRI, UK

3L Article 118. If the rights of authorship (copyrights), patent rights, rights to
exclusive use of trademarks, rights of discovery, rights of invention or rights for
scientific and technological research achievements of citizens or legal persons are
infringed upon by such means as plagiarism, alteration or imitation, they shall have
the right to demand that the infringement be stopped, its ill effects be eliminated and
the damages be compensated for. (LAB)

Article 118. If a citizen’s or legal person’s right of authorship (copyright),
patent right, right to the exclusive use of a trademark, right of discovery, right of
invention or other right pertaining to scientific or technical achievements is infringed
upon in the form of plagiary, falsification or imitation, the citizen or legal person shall
have the right to demand that the infringement be stopped, the effects of the
infringement eliminated and damage compensated for. (CCH)

Article 118. A citizen or a juristic person whose right of authorship

(copyright), patent right, right to exclusive use of a trademark, discovery right,
invention right and other scientific accomplishments is infringed by plagiarism,
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unlawful alteration or passing-off, etc, has the right to demand cessation of the
infringement, elimination of the [false] impression and compensation for losses.
(CLR)

WY (1) “HA, LAB M CCH ¥J4F“shall have the right” /% #iL74 fr) 4535 ;
ME CLR {F*has the right”4f by IF 1%

(2) “FAEBC B IFARR — M, JSSCRA“EARRL (RBO
RGBS AN, W AE. kE B S U, SRR WAL U
KENDAANGG, ERPE iR ? MEAT AR I <777, T ORI AN
AT Vi 1) = BATT S IR 22 2034 e 5 AR A 20 CURA ) ? At A A&
VERCRI AR B2 AR RA 2 !

(3) “HAWBHESERBL, = FEAS A1 WEERGE, U LAB
N RHET ISR (RHD . CCH Jy“HAlAT SSRH oAl (4D . CLR
A HARRLA [ BARAE T OB R 17

(4) MBSk, CLR [1J¢.. right,...right, right to...,...right,...right and
other scientific achievements is infringed” & & 5 40 H 32 18 15 A — S & A G
[1); 11 LAB 5 CCH WiFJf b, & N5 .

(5) P IR B S I RS R R B 408 11— 36 P “and”
ARAFIHAFHE R O<F1", CLR fE“and” J9HRE M550 43 LAB A1
CCH MBI or 30 T I i, SRAABS T 5 o

(6) CLR )5 3C“semi™ i A <EN 5, 45 R iR i3 8 “impression” | .
Hp ] A R I R T IR A B AR DO SR S 2 R ST e W

(7)) H=FEESc, BEAREE ML) CLR &,

JBOC: B IR RESRSRIERIFER, NIRRT ot iR
M 2O NN -1 SR N i ORI 9 % = (TP DVA B R 1 5 QW 4
B AETIRTR I N ZE AT 2 25 5

3 Article 119. Anyone who infringes upon a citizen’s person and causes him
physical injury shall pay his medical expenses and his loss in income due to missed
working time and shall pay him living subsidies if he is disabled; if the victim dies,
the infringer shall also pay the funeral expenses, the necessary living expenses of the
deceased’s dependents and other such expenses. (LAB)

Article 119. In the case of violation of a citizen’s person causing bodily
injury, compensation shall be paid for medical costs, reduced income due to time off
work and the living allowance of a disabled person, etc. If death is caused, costs such
as the funeral expenses of the deceased and the necessary living costs of those who
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were dependants of the deceased prior to his death shall be paid. (CCH)

Article 119. One who harms the person of a citizen causing injury should
compensate him for medical expenses, reduced income due to missed work, living
expenses, disability allowance, and such expenses; where death has been caused, he
should also pay funeral expenses and the necessary living expenses for the deceased’s
dependents. (CLR)

A (1) CLR SR 4 R P should” T -

(2) CCH F1 CLR LA“reduced income” 1Yl /> IS N R 1% . 5114,
H#t 300 o ik L+ K5 H H AL 200 JC T - 3X 200 JGfE 42 the “reduced income”,
SR N PR T hal 2 e N 2052 100 G RP<DY, 465227 K) 4245 . {H$% CCH i
CLR M8 (Esb N i 8k “reduced income™), RV 24 I3 ) G 40 g AN
2 100 JCIfi /& 200 G 1o B, X“s/ b N b 254 “the lost income” 4™ /& IE
B, HILLW, LAB fHPE7L“pay...his loss in income”f#IH A& %] 1]

(3) REFEWTF:

A violator of a citizen’s person causing physical injury shall pay for the
medical expenses, the income lost owing to missed work, and the disability allowance
for daily life; the violator shall, where death is caused, also pay for the funeral service
and the living expenses of the surviving dependent(s) of the deceased.

RO ST R AR HEBL 2R REBZ R E N,
ARCESRAF IR, KA, B, WALTER,  Jfal LESRIB AR .

IRNIARER AR AR F 1, 1& AT EOE -

P& : Article 120. If a citizen’s right of personal name, portrait, reputation or
honor is infringed upon, he shall have the right to demand that the infringement be
stopped, his reputation be rehabilitated, the ill effects be eliminated and an apology be
made; he may also demand compensation for losses. The above paragraph shall also
apply to infringements upon a legal person’s right of name, reputation or honor.
(LAB)

Article 120. If a citizen’s right to a name, right of portrait, right of
reputation or tight of honor is infringed upon, he shall have the right to demand that
the infringement be stopped, that his reputation be restored, that the effects of the
infringement be eliminated and an apology made. He may also claim damages.

If a legal person’s right to a business name, right of reputation or right of

honour is infringed upon, the provisions of the preceding paragraph shall apply.
(CCH)
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Article 120. When a citizen’s right to his name, his likeness, his reputation
or his honor is infringed, the injured person has the right to demand cessation of the
infringement, restoration of reputation, elimination of the [false] impression, the
making of an apology, and may also demand compensation for losses. When a juristic
person’s right to its name, its reputation or its honor is infringed, the preceding
provisions shall apply. (CLR)

AP (1) LAB il CCH #24 B P A “shall have the right”, X4% T ; CLR
P2 Jy“has the right”, SUHF T . W, “shall apply” i fy“shall™ th &, (H3
SHIFMBIT

(2) CLR XAE“s W B fif o BN g™, i SCAE 5w ” 32 3

“impression” | »

(3) A& —RIIMBL, FEFEFEH LN CCH LR — R A B —— B
3 Cright) FEHGEWIRHN; AP R HAT— B3 right A1 — i (“of”BY
“t0”), SUEE X

(4) {EiE+ F, “right to” B “right of"#8J& ] LA {HAE[R]— R4 h
FoRFl—K AR, CCH —%)LH“to”, —& )L H“of, & T4 R —1H,
MR . X — i T I AL, AR X CCH 1y VAL
IR ARG M, ERERERNIEAS S, Xte W E RIS A GEE M
CCH AT — ki, DU DL ——R4E CCH AZ %,

(5) CLR [J“right...is infringed” &5 ); LAB Fl CCH 1 “right...is
infringed on” A" J& %) 1]

(6) UK DU AR VT

A citizen whose right to his name, to his portrait, to his reputation, or to
his honor is infringed on may demand cessation of the infringement, rehabilitation,
and an apology in addition to his claim for damages.

The preceding paragraph applies where a legal person’s right to its
business name, to its reputation, or to its honor, is infringed on.

XFEL BT, A WA 18 tH—— TR e i 1. (HEH AN,
ANTHERFEN 2 TCIR IR A1 B it “rehabilitation” )51 S IS5 11153
R, IR R . SR EPTE, VBRI RN

B B g BEWOREEE B AR LA N SAESATER G, 1R
W R BN EVER RGN, N 2K H RFE DTS
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3 Article 121. If a state organ or its personnel, while executing its duties,
encroaches upon the lawful rights and interests of a citizen or legal person and causes
damage, it shall bear civil liability. (LAB)

Article 121. If a State organ or an employee of a State organ in the
execution of his duties violates the legitimate right s or interests of a citizen or legal
person and causes damage to be sustained, civil liability shall be assumed. (CCH)

Article 121. When a State agency or the personnel of a State agency in
the execution of their duties infringes upon the lawful rights and interests of a citizen
or a juristic person causing losses, it should undertake civil responsibility. (CLR)

B DRI, WREF, .

Violating while on duty a citizen’s or a legal person’s legitimate right(s)
or interest(s) and thereby causing damage to the victim, a state agency or any of its
functionaries shall bear the civil liabilities therefor.

TSV Sl S AR S IF&EETA%‘&E}E%}\WF NG HEN, F
I R N BRI R v s B T s, 7
WG BRI AR .

&T8}

P Article 122. If a substandard product causes property damage or physical
injury to others, the manufacturer or seller shall bear civil liability according to law. If
the transporter or storekeeper is responsible for the matter, the manufacturer or seller
shall have the right to demand compensation for its losses. (LAB)

Article 122. If damage is caused to another person’s property or body as
a result of a substandard product, the manufacturer and the seller of the product shall
assume civil liability in accordance with the law. If responsibility lies with a carrier or
storer, the manufacturer and seller shall have the right to claim damages. (CCH)

Article 122. When personal injury or damage to property results from a
product’s sub-standard quality, the manufacturer or seller should undertake civil
responsibility in accordance with the law. Where those who transport or store [the
product] are responsible for this, the manufacturer or the seller has the right to
demand compensation for losses. (CLR)

RV (1) B0 TR AR R AT R P 7 T SR A BT
DI, AL A AR A RS T B e TSR B R R T 3 ek 1
7 1 AL IR R AT LTI SR, A AU (E BRI SR AR
AT AR BRI, R YR .

(2) MR <R N CLR 18 4 “should” T o
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(3) R “HR N LAB fl CCH $4, N # CLR #3461,

(4) FZIEAS I E, AN25— i, P ss ). hiLd
My WP G SOE M= NG5 COIFERT ARG 1 CLR (R3S 9/ 4
“personal injury or damage to property” (AN K56, PRk ), FEEARIII E #2411
L, ARG,

(5) VLKA FRRE TSR 2 AHh, M EH IR, Wik T

A maker or a seller of a substandard product which causes physical
injury or property damage to another person shall bear the civil liability. The maker or
seller may claim damages from the carrier or storekeeper responsible for injury or the
damage.

JBOC: B =4 W s SR S IR BONE.
i A0 S R AT e P SE B I ARV e A3 1), 4 R AH R ot
fE; WERAENSUE DI 2 th 3235 NHORE ), AR F vifE.

P Article 123. If any person causes damage to other people by engaging in
operations that are greatly hazardous to the surroundings, such as operations
conducted high aboveground, or those involving high pressure, high voltage,
combustibles, explosives, highly toxic or radioactive substances or high-speed means
of transport, he shall bear civil liability; however, if it can be proven that the damage
was deliberately caused by the victim, he shall not bear civil liability. (LAB)

Article 123. Civil liability shall be assumed if harm is caused to another
person in the course of work which involves a high degree of danger to the
surrounding environment, such as the operation of high-altitude, high-pressure,
inflammable, explosive, poisonous, radioactive or high-speed transport tools. If it can
be proved that the harm was deliberately caused by the victim, civil liability shall not
be borne. (CCH)

Article 123. One engaging in activities involving a high degree of risk to
the surrounding environment, such as work in the upper atmosphere or under high
pressure, or with inflammables or explosives or poisons, or with radioactive materials,
or with high-speed means of transportation and the like, who causes injury to another
should undertake civil responsibility; if he can prove that the injury was intentionally
caused by the injured person, he will not undertake civil responsibility. (CLR)

HVF: (1) CLR 7E“who” 2 AT HEHIE 5 410, 1At “who...” L A
BRI 2 VA .

(2) CCH 3 —R) e A 4T “person”(a person/ one person... )]



AHE FoERE T —~“another person”, f§“another” i J LA Z A, TIHZIK,
M.

(3) LAB [NV iH it NS 5 “any person” (i A2 “any
people”) ALY 1) i A 2 “another (person)” i /& “other people™!

(4) “FZfERK", CCH L5 CLR #J{£“a high degree of danger”fR%f; {H
ANl“a great danger” 4 Z

(5) “AAMREF T, A& VH E AU IR R, PR A
N FH“shall” (LAB F1 CCH) 8{#“will” (CLR),

(6) % Jg 3Lt B A AT i B fa B iR B0 45 “ms (kD ™,

SEEHE MR 7 <SR (PR 7y B (IRl 2y e CFRNED U
(¢ﬂ>”“mﬁL%I (k) ™SfE s (H3% CCH 45 9:1%5C (such
.tools), <Xy JHIEAT i B AE I AR MV I A A AR T, AR (et L
Aﬁﬂb”““F(Lﬁﬁt'ﬁﬁ)” <R GEl T HAED 7. “51E Gzt
THARM > Rl G2 CRARED <tk Gaf LRARED » “mdiz
L H RNk 7257 AIREf i AR SRR, BFHEEH T % CCH
P, “poisonous”Fl“radio active” & {3 “of [ FE1EWE , 182 J5 3 “transport tools”

g ile? 1 Al CLR A A )52 44 1] “poison”(ifi A& JE 4 “poisonous”) ? !
Jtt 2 LAB ZEH] “radioactive substances” (1fif A~ FH—A>JE %3] “radioactive”) ? !

(7) CLR XAE“R 24735 A “should”; LAB 1 CCH X AE“h 247 1E ¢
Sh“shall” T

JBOC: ST A R E KR IR EIRT I BTG R, Vo RIA BT
(IEWANE 1783 <P VA= 1S PAVES 12N g

PE3: Article 124. Any person who pollutes the environment and causes damage
to others in violation of state provisions for environmental protection and the
prevention of pollution shall bear civil liability in accordance with the law. (LAB)

Article 124. If State provisions on environmental protection and
prevention of pollution are violated, resulting in pollution of the environment and
harm to another person, civil liability shall be assumed according to the law. (CCH)

Article 124. Anyone who violates the State provisions of law on
environmental protection and prevention of pollution and pollutes the environment

causing injury to another should undertake civil responsibility in accordance with the
law. (CLR)

VP LLEARIE, T
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Polluting environment in violation of the State’s environment-protection
and anti-pollution regulations to the prejudice of others, the polluter shall bear his
civil liability therefore.

RO B A AEAM. B EEFEIEIE FAZhT, Bek iR
B S, B BB AR S NI 2 4 i i 3 At N B35 10, Tt AN 2 7 R
F L.

P& 3 : Article 125. Any constructor who engages in excavation, repairs or
installation of underground facilities in a public place, on a roadside or in a
passageway without setting up clear signs and adopting safety measures and thereby
causes damages to others shall bear civil liability. (LAB)

Article 125. If holes are dug or underground installations repaired or
installed in a public place, roadside or thoroughfare without installing clear signs and
adopting safety measures, resulting in damage to other person, the construction
workers shall assume civil liability. (CCH)

Article 125. Whenever in public places, ditches are dug at the roadside
or in the thoroughfare, or underground facilities are repaired or installed, and clear
signs are not placed or safety measures not adopted, causing injury to others, the
person[s] who carries out such work should undertake civil responsibility. (CLR)

RVF: (1) BAR, XEICWE TN, =P SCH WA E I ELE, bt
PRSI i3E——LAB A AR 0 2 HARERAE TN “constructor”, 1fij CCH(the
construction workers) /1 CLR(the person who carries out such work) I 1% /F H A& 1F
I LN NaZid, JEICME TN 55 T TN IFER—. Bk, kLR,

£x3% F“constructor” ] .

(2) JRIC“he”, MRS (CLR [f“ditches™) (11, 4% R4 I 4
PEAEYS” (LAB [f)“excavation”) [¥), WAHPER 7“7 (CCH [1)“holes™) . %
U, WS MFNEERRTTRE S, AUEAAT R NIRRT, BmEALD
— . I PEAE “holes”,  WIIAE H AR B R SCH X AN <l B LR
“pothole(s)” A&, XMyl HAA ] v ELAREH B

(3) MR, CLR XA« 4 iwiF A “should” T .

(4) FEBEJRCAE. ... B, LAB 5 CLR fE%— i SiE i d
AN AN tb—Ar], 1 CCH P4 i “in”IX — il 4H 24 ——LBLAAR WY
Ji78 HfE“in a public place, roadside or thoroughfare” CCH T i7E“ A — AT = 5”7
BB BN 2L, BT RARERAE BRI T I A i ——AE B AR BT
SCHBELA— T = /1 18] AN 22 “in” Il 42 “at™ !

(5) LAB ¥ X [f)“who” clause " “excavation, repair or installation of
p
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underground facilities” 5415 X AN R 1250 & f2 i Rt 7 ! MUk iFdAR
A2

(6) B AREE ML LAB H'H .

JBOC: ST A NA I EE HA RO U E IR SR R et
Yok At ik BAVRIE M AT 1Y, B I BT N BlE & BN, 2 K4 (R
U, HEEWUEY] B CWA B IR

3 : Article 126. If a building or any other installation or an object placed or
hung on a structure collapses, detaches or drops down and causes damage to others,
its owner or manager shall bear civil liability, unless he can prove himself not at fault.
(LAB)

Article 126. If a building or other installation or an object placed on or
suspended from a building collapses, comes loose or falls, causing damage to another
person, the owner or manager shall assume civil liability unless it can be proven that
he was not personally at fault. (CCH)

Article 126. When buildings or other facilities, including objects attached
to or hanging from [buildings or facilities], collapse or fall off, or fall down, causing
injury to another, the owner or the person in control [of the building or facilities]
should undertake civil responsibility, except when he can prove that he is not at fault.
(CLR)

RPFE: (1) CLR MY 47 i% A“should”, 11l LAB 5 CCH W9 IE ¥4
“shall”,

(2) A<y ? H «fﬂlﬁﬂinﬁﬂﬁ», W[ ite]. ... AT R0
TAESEEA TR EM AR AL . R A @A, I (FRRE) (Gl
WY, AP H— A e, Ardir, Skdbdooe, HON s weR.
i CHrei ey IRk, Bledess, fatSmiE <. nl, ARy =5
SRR R, ARG ARV R < HAR P, AL . MR R——iE
BT ALERE Y B T, FERRE RO ERAE b, BEEON RS TRE, T AR
FOBIR S IR R i oA e TR (“other”) U R[S0 AS AR D18 1 1) SCTTT 18 28 111 ¢
2Z 1] “building” A &4 5 7£ “installations” 2 %] . H 4K, I “a building or (any)
installation” 1% Je i g Ui “a man or (any) other dog”nd ?

(3) HABBRPPARILAE R A2, THIRIE:

Unless proved innocent, an owner or a supervisor of a building, an
installation, or an object placed or hung thereon shall bear the civil liabilities for
damages done to another person by its collapse, detachment, or fall.
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TSI Sal S R S ﬂ%’%ﬁ’]zsﬂ%xﬁkﬂﬂ)@ I, ST N ecE
NP A REFHTUE: T3S NI s 5 1, shPiase Nelcs & B
AR VT B = N AR AR IE B 3 10, 20 = AW Z & R DT

3L : Article 127. If a domesticated animal causes harm to any person, its keeper
or manager shall bear civil liability. If the harm occurs through the fault of the victim,
the keeper or manager shall not bear civil liability; if the harm occurs through the
fault of a third party, the third party shall bear civil liability. (LAB)

Article 127. If a domestic animal causes damage to another person, the
owner or keeper of the animal shall bear civil liability. If the damage results from the
fault of the victim, the owner or keeper of the animal shall not bear civil liability. If
the damage results from the fault of a third person, the third person shall bear civil
liability. (CCH)

Article 127. When domestic animal cause injury to another, the person
raising or the person in control of the animal should undertake civil responsibility; if
the injury is due to the fault of the victim, the person raising or the person in control
of the animals will not undertake civil responsibility; if the injury is due to the fault of
a third person, the third person should undertake civil responsibility. (CLR)

AP (1D b N7, #% CLR Bl “another”, FAT & H——n FAMIX B
PESCIERIPOE R T 157 M S b — s #1107, B EKAIRRE 7. X
AR IR R ? K AT “another” 5 11 A “another person”, LAt N &R A

#1)(0

(2) “domesticated animal” (LAB f71%) 5“domestic animal” (CCH
FTCLR FrvE) ANZER-—54, Fohnid Dk B o n 7 52 #F domesticated A~
T2 X ) domestic animal. [ Ab“4AFE B 3407 AIFEAF “domestic animal”k

&, FF“domesticated animal” k.

(3) “4h N\ 28R A & LAB Fri¥ ) “any person”; “any person”%ﬂj@,
FEREEEN . “BFENIENI . Ak, “any person” 420 B I A “another person”
At

() “ANAHTHE A AUE B AFHEAE T, NI, LAB A1 CCH
FA“shall not bear civil liability” & AR} ), CLR /E“will not...” @& ALK I
I35 1112 2 “does not bear civil liability”5{“is not to bear...”

(5) ZVECZ ST SCHEAFIRERE BRI AN i 5.

RO B )\ G IR B DG i 5 1, A& RS D E. 1E4B
R A B IR, I AN NAT B Y, N 2 AR E 2 R DT
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P& . Article 128. A person who causes harm in exercising justifiable defense
shall not bear civil liability. If justifiable defense exceeds the limits of necessity and
undue harm is caused, an appropriate amount of civil liability shall be borne. (LAB)

Article 128. Civil liability shall not be borne for damage caused in
self-defence. If self-defence exceeds the necessary limits, causing unnecessary
damage, then appropriate civil liability shall be assumed. (CCH)

Article 128. One who causes injury by justifiable defense does not
undertake civil responsibility. When the defense exceeds the limits of necessity and
causes unnecessary injury, appropriate civil responsibility should be undertaken.
(CLR)

WV (D) IEWEE 127 9RVP° 2 (4) PR, AR SCAK RS
THE”LAB Ml CCH T % () 9515 “shall not” & 552 1 . FoA 4R w1 X4 E ) CLR H
FPE VAR 127 451 “will not undertake. ..” U AN 25 ¥ “does not undertake...”,
KR KD . AT, DAstEih.

(2) “P7247{588 %% CLR 3154 “should”, T4 LAB Al CCH 1E#¥4
“shall”.

(3) “IEHP A< H B Ri“self-defense”, K, CCH LAZ1¥F“IF
5B, LR B,

(4 KT, PAMRPFZ SPARIIAL, WETRIE:

A person has no civil liability for any damage caused in his justifiable
defense, which, if beyond necessity, however, gives rise to his civil liability to a
reasonable degree for the unnecessary damage caused thereby.

JGOC: W LA IR S AR I, i R R AR AR
RFTE. WERSERE i AR G DA, KR A AN ARH ] DR i 7k i

W RF T A S BRI It AN 2 R s B BRI, 38 AN AT 1
PUE Y, B SRR N DY, 2 AR 2 1 R DT

P& . Article 129. If harm occurs through emergency actions taken to avoid
danger, the person who gave rise to the danger shall bear civil liability. If the danger
arose from natural causes, the person who took the emergency actions may either be
exempt from civil liability or bear civil liability to an appropriate extent. If the
emergency measures taken are improper or exceed the limits of necessity and undue
harm is caused, the person who took the emergency action shall bear civil liability to
an appropriate extent. (LAB)

Article 129. If damage is caused in the course of the urgent avoidance of
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danger, the person who caused the situation of danger shall assume civil liability. If
the danger arose from natural causes, the person urgently avoiding the danger shall
not bear civil liability, or shall bear appropriate civil liability. If a person urgently
avoiding danger takes inappropriate or excessive measures to do so, causing
unnecessary damage, he shall bear appropriate civil liability. (CCH)

Article 129. Where injury is caused in avoiding danger during an
emergency, the person who gives rise to the dangerous situation undertakes civil
responsibility. If the danger arises from natural reasons, the person avoiding danger
during the emergency does not undertake civil responsibility or only undertakes
appropriate civil responsibility. When a person avoiding danger in an emergency
adopts inappropriate measures or exceeds the limits of necessity, causing unnecessary
injury, the person avoiding danger during the emergency should undertake appropriate
civil responsibility. (CLR)

VP LU, HRIE:

A person is to bear the civil liability for the damage done to avoid a
danger he has caused. The danger being caused by Nature, the person in avoidance of
it bears no, or only a reasonable degree of, civil liability. The same person shall,
however, bear a reasonable degree of civil liability for any unnecessary damage owing
to his improper reaction or overreaction.

AU —F, SEE AR TR SRS (FR G TR R k)
(1 2] FHIE AR TE 4 “necessity”— 1M o BEALTR TR H A2 He 5 55 32 DR L o
PEBLE 1] Be ALAE 93874 P 1) 4256 implications 2 PR & o

B B = A S ANBLEICRHR BOE Mot AT, W 2RI 51
.

PE: Article 130. If two or more persons jointly infringe upon another person’s
rights and cause him damage, they shall bear joint liability. (LAB)

Article 130. If two or more persons jointly infringe upon another person’s
rights, thereby causing him damage, they shall bear joint liability. (CCH)
Article 130. Two or more persons who together infringe the rights [of another
person], causing damage to him, should undertake joint responsibility. (CLR)

WP (1) KT stEIIERE, i ofe il A —Ik. S NS 2
W ¥, JESEA AR PR X =M R A, SRt Ity s S I m v
RA—R, e SLRTHUE W 57T (H joint and several liability ). 3X & ¥H PR
AP, FRE AT AN AT SR DTk, K $e A e B
K-
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(2) HARIA PRI T AL, 55 IE:

Two or more persons shall bear joint and several liability for the damage
they jointly cause to another person (other persons).

B S =t RENFTREN A BT, o IR
NHIRFE BT

PEI: Article 131. If a victim is also at fault for causing the damage, the civil
liability of the infringer may be reduced. (LAB)

Article 131. If the victim is also at fault with regard to damages caused,
the infringing person’s civil liability may be reduced. (CCH)

Article 131. When the victim has also been at fault in causing the injury,
the injurer’s civil responsibility may be lessened. (CLR)

B O PEAGE PPN R, TSR IE:

The victim(s)’s contributory negligence to the injury or damage may
mitigate the civil liability of the wrong-doer.

JBOC: ST = A B ORGSR AR K, T DR SR
ol HEHFE A HRE UL,

PEIL: Article 132. If none of the parties is at fault in causing damage, they may
share civil liability according to the actual circumstances. (LAB)

Article 132. If none of the interested parties is at fault with regard to
damages caused, the civil liability may be divided among them in accordance with the
actual circumstances. (CCH)

Article 132. When injury is caused through no fault of any of the parties,
according to the actual situation, civil responsibility may be apportioned among the
parties. (CLR)

VP RBLRACPATF, iR IE:

Having no contributory negligence to the injury or damage caused, the
parties are, in the light of the reality, to share the civil liability therefore.

JBOC: S =t =A BREHTNREN A BRI AT N e NI it A
BN, mRE AAHRFUE. WP N T IS SRR, n BUE 2 AR R
FufE.
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AWM RFATARETIN . RGBT EAT 0 RE I NG A A1, WA
WA P SO A2 28 T o AN AR TR SY, Ay NIE I ee, (HAAL AT 4 N R BRAh o

PE3: Article 133. If a person without or with limited capacity for civil conduct
causes damage to others, his guardian shall bear civil liability. If the guardian has
done his duty of guardianship, his civil liability may be appropriately reduced.

If a person who has property but is without or with limited capacity for civil
conduct causes damage to others, the expenses of compensation shall be paid from his
property. Shortfalls in such expenses shall be appropriately compensated for by the
guardian unless the guardian is a unit. (LAB)

Article 133. If a person with limited or no capacity for civil acts causes
damage to another person, his guardian shall assume civil liability. If the guardian has
fully discharged his guardianship responsibilities, his civil liability may be reduced
appropriately.

If a person with limited or no capacity for civil acts who owns property
causes damage to another person, compensation shall be paid from the person’s own
property. Any shortfall shall be paid, as appropriate, by the guardian unless the
guardian is a unit. (CCH)

Article 133. When injury is caused to another by persons without capacity
for civil activity or with limited capacity for civil activity, civil responsibility is
undertaken by their guardians. If their guardians have fulfilled their responsibilities as
guardians, their civil responsibility may be appropriately lessened.

When injury is caused to others by persons who are without capacity for
civil activity or with limited capacity for civil activity who have [their own] property,
expenses of compensation are paid from their own property. Insofar as this is
insufficient, their guardians [pay] appropriate compensation, except when a unit
serves as guardian. (CLR)

AYE: (1) R (REENDY TRy miie, <REFAThEEIIN. R
AT MR DN S B N, B AR T R FHAT A RE I AL R
HIREAT R I N . B, ARG SCIE BRAT SC B S E R 37 o it N 4035
H...... P, A NFIE R T SRR TR AT AR N B R
AT AR N A N Yo AER EUOCAE W S B A SR b, e T
AR R FAT A RE DN BREAT IR I N B T i, & Zpifiiih, BT ik
JUE HL A — A 1] “ward”!

(2) “t (A ... PANE O PECN L >, i, H
“shall...”(LAB Fl CCH)&Z&%4I1, A H“shall...” (CLR) A &X1.
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(3) el AAGE ALY MR ] AT S A 3 S i KPR AR 38K =24 )
e — PR W, Rt IE:

A guardian has the civil liability for the damage done to another person
by his ward. Having done his best as such, the guardian may have his liability
reasonably reduced.

Damages for the injury or damage done to another person by a ward are
payable from the ward’s property, if any. The shortfall, if any, is to be made good by
the guardian who is not an institution.

HEHE THRIGHR N SEY TR T o S IR e
TR B O B o N T SRATAT A3 24 P B T2 42 R TN
V) —5 RSB Y. L EEE T okt T (13

A NEOTRTE (IR AAA JEFEA LRI (8 (i 30 WD) BRIG K
B N RFUE
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T ORE

PE: CHAPTER VI Civil Liability
Section I General Stipulations (LAB)
Chapter VI—Civil Liability
Section 1: General Provisions (CCH)
Chapter Six: Civil Responsibility
Section 1: General Provisions (CLR)
VF: RO, AR, ATAEGE L
Chapter Six Civil Liability
Section 1 General Provisions

RO BB ENG AR IRNE A R ECE A EATHAL S5, WK
HRFME. AR EARTEERFEKN . RAEHM, RIFABAG N
S, AR . WA, (HIEEARIE M AR R UER), N K
HERF 1L,

P& 3 : Article 106. Citizens and legal persons who breach a contract or fail to
fulfill other obligations shall bear civil liability. Citizens and legal persons who
through their fault encroach upon state or collective property or the property or person
of other people shall bear civil liability. Civil liability shall still be borne even in the
absence of fault, if the law so stipulates. (LAB)

Article 106. A citizen or legal person who violates a contract or fails to
fulfill other obligations shall assume civil liability. A citizen or legal person who
through his own fault infringes upon State or collective property or upon another
person, or who harms another person, shall assume civil liability. If he is not at fault
but the law stipulates that he shall assume civil liability, he shall assume such liability.
(CCH)

Article 106. Citizens or juristic persons who breach contracts or do not
perform their other obligations should undertake civil responsibility. Citizens or
juristic persons who erroneously infringe upon State property or collective property,
or infringe upon other’s property or person, should undertake civil responsibility.
Where there has been no erroneous act, but the law provides that civil responsibility
should be undertaken, civil responsibility should be undertaken. (CLR)

RVF: (1) R e, LAB /E“stipulates”, CCH JRR——#RJ& H
EAY, MECLR A5 —B AR, #FF<provides”, &IEMAM .

(2) CCH ARHEAL MNP W =P, AR

(3) “M247”, CLR {E“should” }jiRi%.

(4) B =3I A AL “H R Rl “error”,  [RItk CLR 4B AT k81
f“there has been no erroneous act”s& %1z, I H 1E 4 “there has been no fault”, [A]
FRES 2K CLR ¥ 3 ) “erroneously” [A] £ 2 45 1) o

(5) =PEBR Mk, WKEFEah:

A citizen or a legal person shall bear civil liabilities for his failure
to discharge his contractual or other obligations. A citizen or legal person has civil
liabilities for his infringement by fault of state or collective property, or of another
person’s property or person. Non-fault civil liabilities required of by law shall be
assumed accordingly.
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RO BB ELS AP AREIRAT & R BCE 1 S AR, AR
HR VT, VA A E IR

3 : Article 107. Civil liability shall not be borne for failure to perform a
contract or damage to a third party if it is caused by force majeure, except as
otherwise provided by law. (LAB)

Article 107. If a contract is unable to be performed or damage caused to
another person for reasons of force majeure, civil liability is not borne unless
otherwise stipulated by the law. (CCH)

Article 107. Where because of force majeure, a party cannot perform the
contract, or loss is caused to another person, that party need not undertake civil
responsibility, except when the law provides otherwise. (CLR)

P (1) R LOE <R E " CCH {E“stipulated” AN %f; LAB F1 CLR
43 M AE“provided” Fl“provides” & X ) o

() ARGREAE—E e T A FHTE”, Kl LAB fF“shall be
borne” N YJJR S, 1 CCH 1E“is not borne™ & I J5 311

(3) s UG R Ak, DOSCFSOR 2R R 2 3 ? 1Ko
KR AZHE 2 SR, GREEBRR 1. Ak, PR W, 7545 1E : There is no civil liability
for non-performance of a contract or for damage done to someone, owing to force
majeur unless otherwise regulated by law.

JFSC: H—EFINK BN S BTN, SN IREEHE
NBREBEE R, v LG5 N - AL . A Re ) BB 4E AL, N ROEREH)
Pl 21k .

E3: Article 108. Debts shall be cleared. If a debtor is unable to repay his debt
immediately, he may repay by installments with the consent of the creditor or a ruling
by a people's court. If a debtor is capable of repaying his debt but refuses to do so,
repayment shall be compelled by the decision of a people's court. (LAB)

Article 108. Debts shall be fully discharged. If a debtor is temporarily
unable to repay a debt he may, with the consent of the creditor or as a result of a
ruling by the People’s Court, repay the debt in installments. If he is capable of
repaying the debt but refuses to do so, the People’s Court shall issue a verdict to
enforce the repayment. (CCH)

Article 108. Debts must be repaid. When [the debtor] is temporarily
unable to repay, he may repay by installments, with the creditor’s consent or a ruling
of a people’s court. [A debtor] who is able to repay but obstinately refuses to do so
may be compelled to repay by a ruling of a people’s court. (CLR)

RVF: (1) AKEE A EF =FeEikd, PLCLR NHiiigs, {H“repaid”Ji
A {E“paid”.

(2) il JysRARTER? WXBEmr, R IE:
Debts must be paid. Unable to pay at a time, the debtor may pay his debt in
installments with the creditor’s consent or the People’s court ruling. The court may by
its judgment compel the payment by the solvent debtor who refuses to pay.

IS SR R =<5 21F PN 1171 SN 1 N1 S ES N S NSl T = e 2R (DN D1
NG EZAZF AL A O BFER, hRFNKEEETUE, 2 AL T
T A o
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3 Article 109. If a person suffers damages from preventing or stopping
encroachment on state or collective property, or the property or person of a third party,
the infringer shall bear responsibility for compensation, and the beneficiary may also
give appropriate compensation. (LAB)

Article 109. If a person suffers damage as a result of preventing or
stopping an infringement upon State or collective property or upon the property or
body of another person, the person committing the infringement shall be liable to
compensate. The beneficiary may also provide appropriate compensation. (CCH)

Article 109. Where, in order to prevent or to stop harm to State or
collective property or to the person or property of another, a person himself receives
injury, the injuring party undertakes responsibility to compensate, and the person who
received the benefit may also provide appropriate compensation. (CLR)

AVPF: (1) CLR [ AR HAER . “a person”Z FIT LL“receive injury” 24 H K111

(B%in order to...”), W& UM 1o MFAEAEX 5T, LAB 5 CCH Jfi¥
HEHE

(2) M N5 = Nkt EIFARR M, 1 LAB SEitm iR
F—, AN = N H“a third party”, #&JEAEZ. CCH Fl CLR 435
fuefth N334 “another person” Fl“another” (Ifj ANPEAE“a third party”) A /& IEHf)
Bk

(3)“423 N ”LL LAB fTi%“infringer” A f £ ; CLR [f)“the injuring party”
w5, WNPrZ<fiEz mngE NRD—& 2“3 N"; CCH Fri¥“the person
committing the infringement” 3 AN 4, (HIHHE A 5 awkward 2 % H 5 LAB [
“infringer” 1L, Wi—H TR T .

RO A SRR FTUEN AR, BT EIB AT B UER,
N IB AT BT MBSIUARN, XA R SR AREE AR NN R IE 7 5
TS

e Article 110. Citizens or legal persons who bear civil liability shall also be
held for administrative responsibility if necessary. If the acts committed by citizens
and legal persons constitute crimes, criminal responsibility of their legal
representatives shall be investigated in accordance with the law. (LAB)

Article 110. If it is necessary to investigate and determine administrative
liability with regard to a citizen or legal person bearing civil liability, such
administrative liability shall be investigated and determined. If a criminal offence is
constituted, the criminal liability of the citizen or of the legal representative of the
legal person shall be investigated and determined. (CCH)

Article 110. Where it is necessary to determine administrative
responsibility with respect to citizens or juristic persons which undertake civil
responsibility, there should be a determination of administrative responsibility; if [the
act] constitutes a crime, with respect to the citizen or the juristic person’s legal
representative, there should be- in accordance with the law-a determination of
criminal responsibility. (CLR)

BRPPE: (1) A —%] LAB fE“held for administrative responsibility” AN 25 J&
2] DL BR A O DA T B AR T AT

(2) CLR SGJa HIPIA~“should” B PN M 27, s2ixi%E; CCH 5 LAB
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B LA “shall” PN 2470 TE 3
(3) “IB%7”, LAB fE“shall be investigated”; CCH ff“investigated and
determined”; CLR {f“determine” &} ‘“determinate” A~ 1A B ——FTAE IR A & 1B
Vi1 e RN LS (8- S K (B
(4) RO AR AR EIER N, CCH A CLR #(4F T 1E#
(R BLARFIRATE: H LAB E4E 7485 1 ) PR AR AN B 1«
If the acts committed by citizens and legal persons constitute crimes, criminal
responsibility of their legal representatives shall be investigated in accordance with
the law.
PEIbAR R R, o IRIUARAUN = A AR B ST FH 54T,
M2 RANEATIHETHE T AR !
(5) W
A citizen or legal person bearing civil liabilities shall, if necessary,
be prosecuted administratively; where a crime is committed, the citizen or the legal
representative of a legal person shall be prosecuted criminally.
RO B BRI RFE
Bl BHENIIANEAT G R S B JEAT A A LSS AT G A E AT
(K1, 50— 5 A RLCESR B AT BRI fdi i, A AR BB R
PE3: Section II Civil Liability for Breach of Contract
Article 111. If a party fails to fulfill its contractual obligations or violates the terms of
a contract while fulfilling the obligations, the other party shall have the right to
demand fulfillment or the taking of remedial measures and claim compensation for its
losses. (LAB)
Section 2: Civil Liability for Breach of Contract
Article 111. If one party fails to fulfill its contractual obligations or if the performance
of such contractual obligations fails to comply with the agreed conditions, the other
party shall have the right to demand performance or to take remedial measures and
shall also have the right to claim damages. (CCH)
Section 2: Civil Responsibility for Breach of Contract
Article 111. When one party does not perform its contractual obligation, or does not
perform its obligation in accordance with the stipulated conditions, the other party has
the right to demand performance or take remedial measures and also has the right to
demand compensation for losses. (CLR)
BV (1) “ (75—77) AR, LAB 1 CCH ¥J{E“shall have the right to”,
AE G, AEiRPE; CLR ff“has the right to”, W)& R, 2 IEf#.
(2) W
For a party’s non-performance of a contractual obligation or his
superficial performance unfaithful to contract stipulations, the other party may
demand specific performance or remedies, and may also demand the resulting losses.
RO Bt A N TSR AR DE, N T
JIABEpr 2 BRI DFES R R 258, — TG R, 175 — 5L
o BB 2 <55 o mT AFE 5 [R] Hh 249 58 033 Be A [ i 7 2 R 40 2R A A )
W IHE.
7 3 : Article 112. The party that breaches a contract shall be liable for
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compensation equal to the losses consequently suffered by the other party. The parties
may specify in a contract that if one party breaches the contract it shall pay the other
party a certain amount of breach of contract damages; they may also specify in the
contract the method of assessing the compensation for any losses resulting from a
breach of contract. (LAB)

Article 112. The liability for damages of a party in breach of contract
shall correspond to the loss sustained as a result by the other party. The parties may
agree in the contract that if one party breaches the contract it shall pay a fixed amount
to the other party as a default payment. The parties may also agree in the contract on a
method of calculation of damages for breach of contract. (CCH)

Article 112. The extent of responsibility for compensation arising from a
breach of contract by one party should correspond to the loss suffered by the other
party there from. Parties may stipulate in their contract that when one party breaches
the contract, the other party shall be paid a fixed amount of [liquidated] damages; they
may also stipulate in the contract the method of computation for compensation for
losses arising from the breach of contract. (CLR)

BV (1D REE—F PN Y4”, LAB 5 CCH ¥ “shall”/& IE#: CLR
YE“should” & iR 1%
(2) W“HAE" =7, =FEFEART =L, ] WiEHEZ —
Mo WL =AML, HLL CCH Z1E“a fixed amount (to the other party) as a
default payment” Jj 5% . T 22375, WA H 9L, B R A E “liquidated
damage”l CLR JIT ¥, BifE“penalty”. {HILI¥A, TEISEEHARA L E/ER
vk LB, R ENAWI R o X IEAE TR I R —— A R S
b IES] . 2T LAB 1) 44 “a certain amount of breach of contract damages”
A HO i I A T ——in R e S A FH W 1
(3) SAJEOSOE T Bt BB 0 T e IR A AR 2 il Tl
ARG R FE A A MR & A8, AR TR RSB N e T
—— UL E R —BURA”, A . X, =R AR,
AIE TALEF N E— a7 W, “Rrdgr, XAl H RS
RACIBATTIAME 2% contract.
JBOSC: ST A BRI ST TR, Y 270 5 AR AH % N
MR b/
3 Article 113. If both parties breach the contract, each party shall bear its
respective civil liability. (LAB)

Article 113. In the case of breach of a contract by both parties to the
contact, each party shall bear its respective civil liability. (CCH)

Article 113. When both parties have breached the contract, each party
should separately undertake the respective civil responsibility it should bear. (CLR)

WPF: (1) Br CLR Lh“should” R RN 574k, I “respective” Z I H Bl
“overuse” CHF /& T 15 & “each party”ifij AN 42 “both parties™):

respective; respectively. Both of these terms are overused in legal

prose. Often they add absolutely nothing, as here: “Appellee’s and appellant’s

respective citizenships of France and Georggia therefore supported diversity

jurisdiction.”...Delight in these words is a widespread but depraved taste; like soldiers
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and policemen, they have work to do, but, when the work is not there, the less we see
of them, the better; of ten sentences in which they occur, nine would be improved by
their removal.

--A dictionary of Modern Legal Usage

(2) WP R, WHEPPARIE:

Each of the two parties in breach of a contract shall bear his (own)
civil liability.

RO B A HFEN TS I R A R BRI, N K
IS SREBUHE T 75 L1 R O K A SNSRI T S 45 255 K, AUty K
PAREORIE

P X : Article 114. If one party is suffering losses owing to the other party's
breach of contract, it shall take prompt measures to prevent the losses from increasing;
if it does not promptly do so, it shall not have the right to claim compensation for the
additional losses. (LAB)

Article 114. If one party suffers damage as a result of breach of contract
by the other party, it shall take immediate measures to prevent the damage from
extending. If it fails to take immediate measures and the damage does extend, it shall
have no right to claim compensation for the additional damage. (CCH)

Article 114. When one party has sustained loss due to a breach of contract
by the other party, it shall take prompt measures to prevent an extension of the loss;
has no right to demand compensation for the extended losses. (CLR)

RPE: By AU R AT AN RIS 2 AT, <RI ] 06, &K
BRI, NI e AN af BRI ANEIAN . X, ANEE IR B,
W B . R gk, WIERR, TR IE:

A party suffering damages owing to the other party’s breach of contract
shall promptly prevent the damages from extending; failing which, he may not claim
for the extended part of the damages.

JBOC: ST A BRIMASE AR, A g NEORIB Ak
RIBCA o

P& Article 115. A party's right to claim compensation for losses shall not be
affected by the alteration or termination of a contract. (LAB)

Article 115. Modification or termination of a contract shall not affect the
rights of the parties to claim damages. (CCH)

Article 115. Modification or termination of a contract does not affect the
parties’ rights to demand compensation. (CLR)

AIF: (1) LAB Rl CCH W #E3C (¥ “shall” T RS HE, JE121%: CLR AME
“shall” M E“does” V)& I IR 3L, =& IEFE

(2) “flB7 A5 ASpl & “termination” B“ 2 1|, =3 L)L “termination”
BRI 1, AR,

(3) W

No modification or revocation of a contract may prejudice the
parties’ claims for damages.

RO B NG Nl BRI RN, AT AR X
G501, AL IR [ 2 E 10 53— 7 W 4 K s R At AR It 74 iy 2L
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R E A A2 B 45K 7 DAk P

PE: Article 116. If a party fails to fulfill its contractual obligations on account
of a higher authority, it shall first compensate for the losses of the other party or take
other remedial measures as contractually agreed and then the higher authority shall be
responsible for settling the losses it sustained. (LAB)

Article 116. If a party is unable to fulfill its contractual obligations as a
result of the actions of a higher authority it shall, as agreed in the contract,
compensate the other party or adopt other remedial measures, following which the
higher authority shall be responsible for handling the loss it will consequently have
sustained. (CCH)

Article 116. When one party is unable to perform its contractual
obligations due to reasons stemming from a higher-level agency, it should compensate
losses suffered by the other party in accordance with the provisions of the contract or
it should take other remedial measures. Thereafter, the higher-level agency bears
responsibility to handle the losses the party has thereby suffered. (CLR)

BPF: (1) CLR LAPY/>“should” & B SCER ) 1) — AN D 247 HR I 1R 1E 5 1
LAB 5 CCH A ff“shall” & IE P
(2) Weeh 114 ZLIR VPR ), ARG IUSCRAL. .. At ek
WO 55 2 RISLEsTh, WRRAWL, MosEr &2 AR, Har
A SRS, AE R) 4% b SC—— B SO AR i) g — 5 IR A4 2 T A LA
VE“IR) o — 7 RMUR AL R W 2 1Ly HL, AT AN R F SCRC A e 2 1!
AR VERI UL AR 2 DR e B B B S T B R R T ——B A A
Ja A TR TR, M IR R S < Ti) 5 — T L SRR T AN 2
R —T7 . RO AW ?
(3) JE 3 IRE R A XOE 2 R/ 1, BTG R, 1
RAT N, PLUEFEMR.
(4) J3C“ANBE”, LAB E“fails to” A~ 4l CCH 5 CLR 2 {F*“unable to”;
“fails to”PE“RAE”, WMVFEAZ R ARE” A LF o
(5) “If” clause SGAT I W AE AR AR FHIE 5 (W1 LAB); ANHIE S (A
CCH) MAbE KNG, AIAE P 135
(6) MUKAMNEL, IXPEQT
Unable to fulfill its contractual obligations owing to its higher
agency, a party shall, as contracted, compensate the other party for, or otherwise
remedy, the losses before the agency is to take care of the losses the (first) party
suffers as a result.
JBOSC: = R RS DUE
H—m— e REERN. EAAERNY BN 1), NSRS, AN
IS4 WP A E 7 ] e 1787 N ES I NI S N U =1 2 (LN il P e
PRIZ AR BB S I 2% 0 52 35 A DRI 52 A T R 1Y, AR 35 NI 2 s 2 43
Ko
¢ 3: Section III Civil Liability for Infringement of Rights
Article 117. Anyone who encroaches on the property of the state, a collective or
another person shall return the property; failing that, he shall reimburse its estimated
price. Anyone who damages the property of the state, a collective or another person
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shall restore the property to its original condition or reimburse its estimated price. If
the victim suffers other great losses therefrom, the infringer shall compensate for
those losses as well. (LAB)

Section 3: Civil Liability for Infringement of Rights

Article 117. If State or collective property or the property of another person is seized,
it shall be returned. If the property is unable to be returned, monetary compensation of
an equivalent value shall be paid. If State or collective property or the property of
another person is damaged, such property shall be restored to its original state or
monetary compensation of an equivalent value paid. Should the victim sustain further
serious damage as a result, the infringing person shall also pay compensation for such
damage. (CCH)

Section 3: Civil Responsibility for Torts

Article 117. One who misappropriates State or collective property or another’s
property should return the property; when it is impossible to return the property, the
equivalent value should be paid in compensation. One who damages State or
collective property or another’s property should restore it to its original condition, or
the equivalent value should be paid in compensation.

When an injured party suffers serious losses as a result, the injurer
should also pay compensation for the losses. (CLR)

BPF: (1D EADEPE IR SCHE F BEARER L ORENITEERMEIED) AR

CRFENPE N 5 T R R 9 ek 5D o EA = v gt 303 =

..M, LAB 5 CCH flit, 1 CLR UKV 7R PR ) R
PR, PR

Civil Liability for Tortious Acts

e IR ? ISR IE.

(2) ERHBFCMFE, A4 HIRCE, MUt R AR
RGN =&, R CCH — ARy I S0z =3k 4l HAb P 18 B
AR JEUSC IR — R S5 P PR 45 ) ——LAB B 5 . = WEkJIF A —3K, CLR {8
JESC— TR K, FAEEE AT W B, A AN R A B
SCH PSR TR (RN 55 117 458 =3, W7 93 i N AR A
LB LAB 5 CLR P8, i RAI: 1248304 — 3 MR =5 e? !

(3) A5G SO NIRRT H vl 1) 24— R A s
WA 1H CCH &M ZAE I IR 2, AMEAEIRE SO I « R I I 7 1K) 55
NIE AT NEAG A, 117 HaE B L T — A5 42 b ) “another person”—— 3¢
A AT H B “one (person)” il “a(ny) person” Wi K [¥] “another person”!? !

(4) JRICHIPEAN R X4 CLR B9 4 “should”. # LAB fI CCH
IEPE A “shall” T

(5) g JpeRiai gt Wb

Article 117. A person in illegal possession of state, collective, or
another person’s property shall return it or, if the return is impossible, pay its price.

A person shall restore to the original condition of, or, if no
restoration is possible, pay the price for, whatever state, collective or another person’s
property he damages.

The culprit under the preceding paragraphs shall also pay damages
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to the victim(s) suffering great loss(es) thereunder.
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PEX:  Section IV Methods of Bearing Civil Liability

Article 134. The main methods of bearing civil liability shall be:
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(1) Cessation of infringements;

(2) Removal of obstacles;

(3) Elimination of dangers;

(4) Return of property;

(5) Restoration of original condition;

(6) Repair, reworking or replacement;

(7) Compensation for losses;

(8) Payment of breach of contract damages;

(9) Elimination of ill effects and rehabilitation of reputation; and

(10) Extension of apology.

The above methods of bearing civil liability may be applied exclusively or
concurrently. When hearing civil cases, a people's court, in addition to applying the
above stipulations, may serve admonitions, order the offender to sign a pledge of
repentance, and confiscate the property used in carrying out illegal activities and the
illegal income obtained therefrom. It may also impose fines or detentions as stipulated
by law. (LAB)

Section 4: Methods of Assuming Civil Liability

Article 134. The main methods of assuming civil liability are:

(1) stopping the infringement;

(i1) removing the obstacle;

(1i1) eliminating the danger;

(iv) returning the property;

(v) restoring to original condition or state;
(vi) repairing, reconstructing or replacing;

(vii) compensating for damage;
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(viii) making a default payment;
(ix) eradicating effects, restoring reputation;
(x) making an apology.

The above methods of assuming civil liability may by applied
individually or in combination.

When trying a case, the People’s Court may, in addition to applying
the above provisions, issue a reprimand, order the signing of a statement of
repentance, take possession of the property involved in any illegal activities and of
any illegally obtained income and may also impose a fine or detain the person
concerned in accordance with the provisions of the law. (CCH)

Section 4: Means of Undertaking Civil Responsibility
Article 134. The principal means of undertaking civil responsibility are:
(1)  to cease infringement;
(2)  toremove the impediment;
(3) to eliminate the danger;
(4) to return the property;
(5) torestore to original condition;
(6) to repair, to restore or to replace;
(7)  to compensate for losses;
(8)  to pay [liquidated] damages;
(9) to eliminate the [false] impression, to restore the reputation;
(10) to make an apology.
The above means of undertaking civil responsibility may be applied individually or in
combination. When trying civil cases, the people’s court may-in addition to applying

the above provisions, issue a reprimand, order the undertaking of a repentance,
confiscate the property used in illegal acts and illegal gains thereby derived, and
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any-in accordance with the provisions of the law-also impose a fine or detention.
(CLR)

PP AP, 1R IE:
Section 4: Forms of Civil Liability
Article 134. The main forms of civil liability are to:
(1)  stop infringement;
(2) remove the obstacle;
(3) eliminate the danger;
(4)  return the property;
(5) restore the status quo anto;

(6) do one, two, or three, as the case may require, of the following: repair,
restore and replace;

(7)  pay the damages;

(8)  pay for breach of contract;

(9) rehabilitate;

(10) apologize.

The preceding forms may be taken separately or jointly.

In addition to the foregoing, the People’s Court headling the case may subject the

wrong-doer to reprimand, signed repentance, deprivation of his property used in the
wrong-doing and his unlawful income as well as to fine or detention or both.

X BB EAEAN 7S B A

T ARG ARG, RSO B R =3 (CLR Bl LAB B4
KUK S SRR IR 5

<. Jo S B AR AL AR IR AE A B ARG SN, PIET 5 | = KA
PEAE “trying” Al “hearing” W 1% Ul XA 3% .
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£ : CHAPTER VII Limitation of Action

Article 135. Except as otherwise stipulated by law, the limitation of action regarding
applications to people's court for protection of civil rights shall be two years. (LAB)

Chapter VII—Limitation of Actions

Article 135. The period of limitation of actions on a request to the People’s Court for
the protection of civil rights is two years, unless otherwise stipulated by the law.
(CCH)

Chapter Seven: Limitations on Bringing Actions

Article 135. The period of limitation on bringing an action in the People’s Courts

requesting protection of civil rights is two years, except where the law otherwise
provides.

BV (1) ARG FOVRRI A, Hoeif iy HEH R % (CLR)
Ao, DA AR

(2) “AETIAME M E”, LAB Hl CCH ff“stipulated”#B % T ;
CLR fE“provides” A & X 1] o

(3)CLR Fl CCH =}y FHAEE“is two years” &% 1] ; LAB {£“shall be
two years” &£ [
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(4) LAB H[f“regarding applications” B & 57 [ AJi1A] U 22 /Dt dAZ0K:
fij Ay “applying” A /& !

(5) WFEWT, iEHeIE:
Chapter Seven: Limitations on Bringing Actions
Article 135. The period of limitation on bringing an action in a competent

People’s Court for protection of civil rights is two years, unless otherwise provided by
the law.

B B =g NAIRVRIR I RO IR D — 4
() B ARA2 24055 2RI EA 15
() HVEE JFURAN A (0 R P W 11
(=) FEAFBE AL 1 5
VU A7 WY T IR B 4155

£ : Article 136. The limitation of action shall be one year in cases concerning the
following:

(1) Claims for compensation for bodily injuries;

(2) Sales of substandard goods without proper notice to that effect;

(3) Delays in paying rent or refusal to pay rent; or

(4)Loss of or damage to property left in the care of another person. (LAB)

Article 136. In the following cases, the period of limitation of actions shall
be one year:

(i) demand for compensation for bodily harm;

(ii) sale of a substandard item not declared to be such;
(iii) delay in or refusal of a payment of rent;

(iv) loss of or damage to a deposited article. (CCH)

Article 136. The period of limitation for bringing the following actions is one year:
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(1) actions demanding compensation for bodily injury;

(2) actions [arising form] sales of sub-standard merchandise without [full] disclosure;
(3) actions [arising from] delay or refusal to pay rent;

(4) actions [arising from] loss or damage to property deposited. (CLR)

BV (1) [FEVRARIRC—E, [FlE CLR X— A, HAE 135 4Pk
{E “the period of limitation on bringing an action”, [ J:7E % 136 2% ' 21 1E1F “the
period of limitation for bringing the (following) action”, 1] [F]— ¢ 2 i AN [F]F1
R T AR & “on”Fil“for” . H N M [F—RLA A, A R-—N

Zi]: “on” (B“for” B M),
(2) L5 135 b vFz (3D,

(3) AL N AIVRIA”, F—F AT BELL CCH #:4E“in the following
cases” A faj 25, DL LAB ¥ 1F “in cases concerning the following” £ T — 4>
“concerning” A A4k, 5L, CCH ULiFX[H T 4 Wikit, % (i) f“demand”
—IafE NN, Hig Gids GiD) f Gv) ZHOR A TR 1 LAB <%
A concerning™ K1 1E &k T W7 13X B MRS 0 b6 o AELRFRATTIA K = i
PL CLR Fri¥“the following actions” 5z 4 A] i .

JRUSC: B =B gk VRIRIN 8O Ta) N TE B3 =4 1 TE BRI 35 I 75
B3, MBOMgHUR H 2 HE B K, ANRIEBEA TR RN DL,
N TIPS TR SYRININES € Sl 8

P& : Article 137. A limitation of action shall begin when the entitled person knows
or should know that his rights have been infringed upon. However, the people's court
shall not protect his rights if 20 years have passed since the infringement. Under
special circumstances, the people's court may extend the limitation of action. (LAB)

Article 137. The period of limitation of actions shall be calculated from the
time it was known, or should have been known, that a right was infringed upon. If
more than twenty years have passed, however, since the date of the infringement of
the right, the People’s Court shall offer no protection. The People’s Court may, under
special circumstances, extend the period of limitation of actions. (CCH)

Article 137. The period of limitations for bringing an action is calculated from
the time when the person whose rights have been infringed knows or should have
known [of the infringement]. However, if it has been over twenty years from the day
the rights were infringed, the people’s court will not provide protection. Where there
are special circumstances, the people’s court may extend the period of limitation for
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bringing an action. (CLR)

RVE: (1) ARSI — PRSI AN Z DT 5 N A X5 Rk, LAB fI
CCH At H i) “shall”#f5 s ANX ), 1 CLR AN “shall” I & X5 17

(2) JRICHTRIE 1) 32 8 B R A VRV I B3O TR) T AN A VR R A WP SC B 20
Fredg > P i . Kk, CCH 5 CLR ¥31E“period of limitation(s)” /& X [);
LAB & “period” J AN M AN /“limitation” & A& S & 1K o

(3D JEIORETHNTE B N =4 FTE LA A HERAE I SCASAR, AN BEAN UL SIS
FZAR o FEIRSEJFIERA TG DL, I PEAR R AR HE P (1R, A
2 supply F4K: “the entitled person” (LAB) Fl“the person whose rights have been
infringed” (CLR) Lt CCH Z A~ supply AT-4r] “E 4411 28 4R LA, sl i AR 123 oA U
HOE UL BB EAREA G BEAL . K Z L, LIFRAF “the victim” Bl “the
wronged party” A If

(4) JisC NRGEREA TR "LAB 5 CCH LA“...shall...” B2 [f SR A%} ; CLR
1 “the people’s court will not provide protection” AR A% Wk 1), % 18 1% 1 “the
people’s court is to provide no protection.”

JBOSC: S =)\ G B RARTEANR, HFHN BB, AR
B o

¥ X : Article 138. If a party chooses to fulfill obligations voluntarily after the
limitation of action has expired, he shall not be subject to the limitation. (LAB)

Article 138. If an interested party is willing to perform its obligations after the
period of limitation of actions has been exceeded, it shall not be restricted by the
limitation of actions. (CCH)

Article 138. After the period of limitation for bringing an action has expired,
parties who voluntarily perform are not bound by the limitation on bringing an action.
(CLR)

VP LLEARPPI R, iR

The limitation on bringing an action does not prejudice a party’s
voluntary performance after the period of the limitation has elapsed.

JBOC: ST = Iuae AEVRARNRSUR M SR H W, IR 3T 8 HoAl
BERSFANBEAT RIS KB, VRVAI 20 ko AN IR SOR B RV B 2 R, R VA I
Eye TR g

3 Article 139. A limitation of action shall be suspended during the last six months
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of the limitation if the plaintiff cannot exercise his right of claim because of force
majeure or other obstacles. The limitation shall resume on the day when the grounds
for the suspension are eliminated. (LAB)

Article 139. If, within the final six months of the period of limitation of actions,
the right to request protection of civil rights is unable to be exercised due to reasons of
force majeure or other obstacles, the limitation of actions shall be suspended.
Calculation of the period of limitation of actions shall continue from the date on
which the reason for the suspension of the limitation of actions is eliminated. (CCH)

Article 139. During the last six months before the period of limitation for
bringing an action [runs], if because of force majeure or other obstacles, the right to
request [that an action be brought] cannot be exercised, the [running of the] limitation
on bringing an action is suspended. Beginning from the day when the reason for this
suspension of the [running of the] limitation on bringing an action is eliminated, the
period of limitation on bringing an action continues to run. (CLR)

BV BRI F, R
A force majeure or any other obstructive happenstance taking place
during the last six months of the period of limitation (on bringing an action) and

barring the exercise of a right to claims serves to suspend the running of the period,
which resumes on the day when the cause of suspension disappears.

rhAe N ERIEAE (BN AAA SEPRA AT (8
(e 33 8D

5

JROC: S Y IL g RS K, Bl AR N ST I AT P A
B i AN P sk

3 Article 149. In the statutory succession of an estate, movable property
shall be bound by the law of the decedent's last place of residence, and immovable
property shall be bound by the law of the place where the property is situated. (LAB)

Article 149. With regard to the legal inheritance of property, the law of

applied to personal property, while the law of the place in which real estate is situated
shall be applied to such real estate. (CCH)
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Article 149. In heritance by statutory succession of movables is subject to
the law of the place where the immovable property is located. (CLR)

R
(1) LAB 5 CCH A% 5 JLIR T ——k H“shall”.

(2) “AEPr A “residence” 1] . BE & “domicile”, i LAB JE&; [@¥, CLR /¢
“resided” . J2 4511, 1M CCH YE“domiciled” 5%} T -

(3) Ll“statutory succession” 3 V5 gk AR (H 2, 3% B AR HARRIE
JE), UL LLiZEAE “intestate succession” 5k EL4A& Xof 2k AR

(4) ARG IR SCT0 7 HVE T8 R Tt P IR =57, ik
PR ——MEE AT A TR R Gk AR AN ? L CLR A% T, 7ERPEnT &
JEARANEL, &3 T ). {2 LAB 5 CCH b T J5USC B 1 (1) ——F0 B i 1
T K. REER ER B S TIRSCCF Mg 7 iR . 4iikZ&: LAB
5 CCH #I ] CLR % > —— fHl B ¥ 3C 11 “of an estate”(LAB) F1 “of
property”(CCH)

(5) “BiF R ghr=" Zfl—N A F Ak b KL, fER—4%3
wh HPEE I A AR B)E R “moveables”, A AN P L I
{E“immoveables”; “Zf)7= A “moveable property”, HSA“ANE = AFATELE
“immoveable property”. LAB fl CCH g &fZ b 1), Wi P Aig. BIuiR
2, CLR & x TiX— ¥, 3757 1F “moveables” M “ A 3/ 77 #1 /& “immoveable
property” (i ANJ&“immoveables”) T o N LLZIE.

(6) ... AEPTIR A TR HGE A R AL A SR RV AR A B
PUATRE SO T

(7) REFEWTF:

In the case of intestacy, movables are governed by lex domicile of the
deceased and immoveables-lex loci situs.

B DUPP I SC A B LU
LAB 39 i

CCH 49 i7

109



CLR 40 id]

WiFE 19144

JBOSC: S A KA R e & A A s [ RS i, ANSE
TR N RIORT E A2 2 3R 28

¢ : Article 150. The application of foreign laws or international practice in
accordance with the provisions of this chapter shall not violate the public interest of
the People's Republic of China. (LAB)

Article 150. Where this Chapter provides for the application of the law of
a foreign country or of international practice, this must not be contrary to the public
interest of the People’s Republic of China. (CCH)

Article 150. Foreign laws or international custom applicable in
accordance with the provisions of this chapter must not contravene the public interest
of the People’s Republic of China. (CLR)

VP RBLEALE:

No application of a foreign law or international custom under this Chapter
may contravene the public interest of the People’s Republic of China.

JBC: SILE B

For 4 RIKART AR KRS ol UARIEALAIE 18, 55
2 R AT s, T A (R Bl A TS I FAT A BB U . FHA X N RMRER R
S, IR IE i A BN RARR R &0 95 22 R S HEHE A 6 55 A M,
FHAE NI RS HIER, . BRRARMAR RS 552 ot

£ : CHAPTER IX Supplementary Provisions

Article 151. The people's congresses of the national autonomous areas may formulate
separate adaptive or supplementary regulations or provisions in accordance with the
principles of this Law and in light of the characteristics of the local nationalities.
Those formulated by the people's congresses of autonomous regions shall be
submitted in accordance with the law to the Standing Committee of the National
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People's Congress for approval or for the record. Those formulated by the people's
congresses of autonomous prefectures or autonomous counties shall be submitted to
the standing committee of the people's congress in the relevant province or
autonomous region for approval. (LAB)

Chapter IX —Supplementary Principles

Article 151. The people’s congress of a minority nationality autonomous area may, in
accordance with the principles of the provisions of this Law, and incorporating the
special characteristics of the local minorities, formulate adaptive or supplementary
articles or regulations. Those formulated by the people’s congress of a minority
nationality autonomous region shall, in accordance with the provisions of the law, be
reported to the Standing Committee of the National People’s Congress for approval or
for filling. Articles or regulations formulated by the people’s congress of an
autonomous prefecture or county shall be reported to the standing committee of the
people’s congress of the relevant province or autonomous region for approval. (CCH)

Chapter Nine: Supplementary Provisions

Article 151. The people’s congresses of autonomous nationalities’ regions may, based
on the principles provided in this law and the characteristics of the nationalities in
those regions, enact amending or supplementing special statutes or provisions. Those
enacted by the people’s congresses of autonomous regions will be submitted to the
Standing Committee of the National People’s Congress for approval or recording;
those made by the people’s congresses of autonomous prefectures or autonomous
counties will be submitted to the standing committee of the provincial or autonomous
region people’s congress for approval. (CLR)

WY (1) B, SORESCARVE T IS HEA R . RO (RGETEI) AN
T ARIED e R PIRRAIR” s AE A RRATE A G AR AN i A3
FRATRARR (RGEIEIY DAL, W5e4ml LU 2 $ B AE e 1) i i s 22 5K
BECTEEP RES VAR

HA 2B CRGEENDY mAFR (RGE) We? !

(2) Hk, JFXZHRAL, gl T2 ERKM: RAEH (REEn)
Pl “General Civil Law”[{I7AS, A A FEIE LA “this Law™PE A% HARPEAHA
Be, SUARIE G Ak AXT By 2 s,

(3) JRICHMIE” = Fh PEASAH M M 33 . “shall be reported/submitted”

(CCH/LAB) Fl1“will be submitted” (CLR), HLLJG &M —% . UH 1 are to
be reported/submitted” A 42 o
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(4) UM TR e CLR T i As T, LAB Fl CCH B PE T H
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UG AT DL, S AR IRV " AME AL 2 SO i HLAA 0L TE A B (A
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(5) B RS AL .
g bpng, Wik

The people’s congresses of the minority-nationality autonomous areas
may, according to the principles of this law and taking into consideration the local
minority-nationality specialties, enact adaptive or supplementary acts or regulations.
Those enacted by the people’s congresses of minority-nationality autonomous regions
are to e reported to the National People’s congress Standing Committee for its
approval or record, as the law requires; those enacted by the people’s congresses of
minority-nationality autonomous prefectures or counties—to the standing committee
of the people’s congress of the relevant province or minority-nationality autonomous
region for approval.

JGOC: Wt A AR, &, A, BRI ELETENL
FAHETF IR A BT AT A, D28 1) TR AT BUE FIALOCEL ), AT DAAN 203
ENEAL, RIHATVE NTE#S .

P& X : Article 152. If an enterprise owned by the whole people has been
established with the approval of the competent authority of a province, autonomous
region or centrally administered municipality or at a higher level and it has already
been registered with the administrative agency for industry and commerce, before this
Law comes into force, it shall automatically quality as a legal person without having
to re-register as such. (LAB)

Article 152. Enterprises under the ownership of the whole people which,

before this Law came into force, were approved for establishment by the competent
authorities at provincial, autonomous region, centrally administered municipality or
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higher level and which are already registered with the industrial and commercial
administrative authorities shall have the status of a legal person without having to
re-register themselves as a legal person. (CCH)

Article 152. Enterprises under ownership by the whole people whose
operation has been approved by competent authorities at the provincial,
autonomous-regional or directly-administered municipal levels and above before this
law takes effect, which have already registered with the Administration of Industry
and Commerce, have the status of Juristic person without further registration as a
juristic person. (CLR)

SEVF: (1) 30 9 “municipality A 42 2<T15], At
“City”[ﬂZ‘f’E%“T‘ﬁ”]Eﬁﬁ] o

(2) P (CLR) H“and above” "} [f)“and” J5“or” 2 %5 “levels” A “level”.Z %
(3 ) ccenterprise”%j;ﬁuﬁnﬁ‘zcc%:”ik; uz.‘b%“ﬁ;\l“é”z(z‘ .
(4) PECH A SRR At
(5) WFEWT, e
Article 152. Its establishment approved of by the competent authority at or
above the provisional, autonomous-regional or centrally-administered city level and
registered with the competent administration for Industry and commerce—both before

the operation of this Law, a for-profit enterprise is a qualified body corporate without
further registration therefore.

JBOC: St =4 AR NP7, SRR . ANREE T
FFANRE TR I 2 A DL o

¢ X : Article 153. For the purpose of this Law, "force majeure" means
unforeseeable, unavoidable and insurmountable objective conditions. (LAB)

Article 153. The term “force majeure” in this Law refers to objective
circumstances which cannot be foreseen, avoided or over come. (CCH)

Article 153. The term “Force Majeure” as used in this law refers to
objective situations that cannot be foreseen, avoided or overcome. (CLR)
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Article 153. “Force Mejeure” under this Law refers to objective
circumstances that cannot be foreseen, prevented or controlled.

JBOC: S g RIRPORIIEZ I A itE. Ay By /M5

e F RN TSI Y, ARDE TR TH L. BDE R H . A S SRt S0 Y,
TR ARATN, N —RITIATHR . IR 5 m — O A H Bl oAbk e
IRAECH 1, AR H 1 H 2 318 (8 B — Ko ST (¥ B e~ R AR A LB v ) oAy —
TV AN TR, B Ml 55 5 3 1 I TRl .

P : Article 154. Time periods referred to in the Civil Law shall be calculated
by the Gregorian calendar in years, months, days and hours. When a time period is
prescribed in hours, calculation of the period shall begin on the prescribed hour. When
a time period is prescribed in days, months and years, the day on which the period
begins shall not be counted as within the period; calculation shall begin on the next
day. If the last day of a time period falls on a Sunday or an official holiday, the day
after the holiday shall be taken as the last day. The last day shall end at 24: 00 hours.
If business hours are applicable, the last day shall end at closing time. (LAB)

Article 154. Periods of time referred to in the Civil Law are calculated in
terms of the hours, days, months and years of the Gregorian calendar.

Where a period is to be calculated by hour, the time shall be
calculated from the time specified. Where a period is specified to be calculated in
terms of days, years or months, the day of commencement shall not be included. The
calculation shall start from the following day.

Where the final day of a period falls on a Sunday or other statutory
holiday, the day after the holiday shall be deemed to be the final day of the period.

Closing time on the final day of a period shall be midnight (2400
hours). Where business hours apply, closing time shall be the time at which business

activities cease. (CCH)

Article 154. The time limits as used in the civil law are calculated
according to the Gregorian calendar in years, months, days and hours.

Where a time period provision is calculated in terms of hours, [the
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calculation] begins from the time provided. Where the provision is calculated in terms
of days, months or years, the time does not begin to run on that day but on the
following day. If the last day of a time period is a Sunday or other legal holiday, the
day after the holiday becomes the last day of the time period.

The last day of a time period ends at 2400 hours [midnight]. When
business hours [are meant], [a day] comes to an end at the close of business. (CLR)

RVE: (1) HEAWMTvESE, T8 MAGR 6, W LAB P8 3CH 1) T4~ “shall”
1 CCH P i DU/ N shall” 3 J@ i s A —MPEC (CLR) Af“shall”, A&
BEAT & I e AT 13 SRR o

(2) JRXRIE”RZHE, WA EH “the civil law”, F A fE H “the Civil
Law”—— K N B T <RI 2 Ab, #eA7— #Civil Law™ ! I B FEA 4 1K)
HAR BT 3ed, PUiFEfE“any civil legis-lation” A /& .

(3) %53, P S Re i e G H HED A2 3R e,
P CLR H—Ff B “provision is calculated” ANME AN S0 i S HoaZE HF
S R S A SCEEANTE ) o

(4) JE3CHA U, B CLR B3 A =3k, XA/ Al ScH
P ENZARVUARES, sGEHRE T .

(5) ST SCI HAR % B, i T

Article 154 In civil legislation, any time period is calculated by the
Gregorian calendar in terms of year(s), month(s), day(s) and hour(s).

A time period required to be calculated in terms of hour(s) is
calculated from the time specified. A time period required to be calculated in terms of
day(s), month(s), or year(s) is calculated from the day following the first day specified

which is counted out.

Being a Sunday or some other statutory holiday, the last day of a time
period falls on the day following.

The last day of a time period terminates at 24:00 hours or, where
business hours apply, at the end of business hours.

RO St g RIRPARAG<LLE? L “BUR?L “BLAS “Jmig”, s
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B PIRRI AN PR, AMLFEAEL

¥ W . Article 155. In this Law, the terms "not less than," "not more than,"
"within" and "expires" shall include the given figure; the terms "under" and "beyond"
shall not include the given figure. (LAB)

Article 155. The terms “or more”, “or less”, “within” and “at the
expiration of”, as used in the Civil Law include the number itself. The terms “prior to
the expiration of”, and “beyond” do not include the number itself. (CCH)

Article 155. The terms “more than” (yishang), “less than” (yixia),

“within”(yinei), “expiration of the term of” (jieman) include the number itself, “not ye
reached” (buman) and “beyond” do not include the number itself. (CLR)

P (1) 3= BSOS RBUEIE A FAaiE (S iF
FRIEE (ARG 5 D 1115 . XA EEEA IR (LAB il CCHD it 2 4 (CLR)
AL TSR : 515 YRR T WA S0 T 7 SURSL, FERIFIL
LM%, S ANTEREEIE, LAB Ml CCH P Bt /E T i 515 W IRE
FERE T, 0 CLR B3P, WX HPUEREAE:  “more than X”H{“less than X”
IR (U1 CLR ffT%) “include the number itself” (EI“X”) Kl !
(20 QAT 515 AR LADOE 5 AL BE, vl % b 510 b

PISEALSE, AL AT — 5 o

JE3C: B N AEEJUNEE A Hil 1T
PE3: Article 156. This Law shall come into force on January 1, 1987. (LAB)
Article 156. This Law shall come into force on 1 January 1987. (CCH)

Article 156. This law becomes effective on the first day of January 1987.
(CLR)

JEVE: “shall” il Wb (LAB 55 CCH B30 24 CLR (]
becomes) Z F i — 5 1 SUANR “shall™ i 5E 2 7 58 J& A RE !

S A AT 58 R K 232 2 Bt 20 4% Witmor Gray [G5 i [F] 18 Henry Ruiheng
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Zheng F 5% (JR# Law and Contemproary Problem Volume 52, Spring & Summer
1989) AJRAH“shall”, T 1FE“goes into effect”s
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